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DRAMMA COMICO 
ED Da Rapreſentarſi | bay 
Nel Teatro di SMO CR. ALLEE 
o 
Stampato nella Stamperia di J. Huxrzk, 
nella Sycamore-Alley, 1764. 8 
Il prezzo e un Scelino, e ſi vendono ſolamente 
al Teatro di Smocx-All̃ ß,. 
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Lale, Father of 88 
Signor Munxo Gurint, 


at the 1 "MM Wife of Copellon, in Love with 
Errich, | 
Signora MARINA Gion pax. 


Erricl, in Love with Canbills, * 
Signor NicoLo PZR RRETTI, 


Armonica, the ſlighted Miſtreſs of Erith, 


Signora Ros A Gurini. 


Spilletta, a young ſ rightly Gil Fs » 
Signora NicoLina GrorDant, called by 
name of Spiletta, from the Excellence of. 


her Performance in this Character. 


Copellon, a weak Man, the ;ajended Huſband of Ca- 
milla, in Love with Spilletta, — 
Signor JOSEPH GionpAnt. 


— Lucinda, the forſaken Miſtreſs of Copellon, 
Signora DunLay. © 


Servants Sailors, N Mutes. eee, + 
EA a 


The Moſic by he celdd rate 
ture and Airs marked 
Tomas Lian, 


Aus Primo; 


Com: fs mi ritiro, e yado 

A'pianger meco ſteſſa il gran dolore; 

mi caggiona il crado Dio d' Amore. 

. 

L' Onda dal mar diviſa, 

Bagna la Valle, e il Monte, 
Va paſſagiera in ume, TS 
Va prigioniera in Fonte, 
Mormora ſempre, e geme, 
Finche non torna al mar. [Partie. 

N 5 | 


s c E N. A T ER Z A. 
| 7 Spilletta' ſala. 
Quanto la compatiſco pouerina ; 3 
Sia maledetto Amore 
Caggion di tanti danni, e tanti guai; 
Chi lo ſiegue è ben ſtolta, a 
Se altro non ottiene che pianti, che ſoſpiri, 
Che gemiti, e deliri: | 
Io di coſtoro ſempre me ne rido, 
Perche Amor non conoſco, 
E conoſcer' nol voglio, 

Coſſi libera andrò da tant' imbroglio. 
F 
Bricconcelli diſgraxziati, 
Fatte uoi Fimnamorati,, 
E pot quando 1. 7am caſcate 
Ve n TY; ci piamale; 
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PR: | 1 
1 want ye not, can ne er approve, 
And 755 ſhall be neglefful 
Nut if you'd have me think you love, 
Grow * end e 5 * 
LExit. 


S8. SWN NW. 
A City, with a River, a Boat and Sailors. 
Copellon, Sailors, Servants, and afterwards Spilletta. . 


Cop. What a fine City i is this? Idid not 


imagine it was ſo elegant a Place. The Streets 
are beautiful, and Architecture ſhines forth 
equally in the private Houſes as in the Pa- 


laces. I am quite aſtoniſnhed at the Sight of 
ſo n grand and fine Buildiggs. 


Spill. ( afide. ) Poor Camilla! RR my. 
Heart akes for your Perplexity in Love. 
Cop. (Oh what a charming Creature!) 
Spill. (But here's a Stranger who eyes me.) 


Cop.. (She ſurveys me attentively.) 

Spill. (What would he have?) 

2 >. (What does ſhe want?) 

- 04h (P11 be going. 

p. (Come, Courage.) Madam, I 1 

17 er ſalute you; and if my Perſon 
plzaſe you, I offer it to you entirely, as a 
Tribute due to your Merit. 

en, 'I am very much obliged to you, 
Sir Wherein can I ſerve you ? Cop. 


Atto Primo. 


Ma. con me cof non vd: 
La mia grazia, ci la ouole; 
Cara aſa i la paghera. 

Non vi cerco, non vi chiamo, 
Non vi curo, non vi bramo; 
Ma pot quando voi volete 
Eſſer docili dovete, 

E trattar con civilld. I Parte. 


8s CE N. A. QUARTA. 


Citta con veduta di Fiume, Barca che arriva. 
Copellone, Marinari, e Servi, indi Spilletta. 
Cop. Oh che bella Cittade; 
In mia ſè non credevo 
Che foſſe ſi polita. Ih 
Belle ee e belle Architetture 
Di Caſe, e di Palaggi. 
In mirarla la mente e ſbalordita ; 
Tanto vaga raſſembrami, e polita. | 
Spill, M' ha deſtata pie à dentro del core 
La miſera Camilla. 


Cop. Oh che bella Donzella 


Spill. Ma qui fla un Foreſtiere, che mi 


guarda 

Cop. Mi mira attentamente. 

Spill. Che voria? 

Cop. Che deſia ? 

Spill. Io vuò partire. 

Cop. lo ardito mi vuò fare; 
Signora umilmente l inchino, e la ſaluto, 
E ſe vuol tutto me, l'offro in Tributo. 


Spill. Obligata Signore; 
In che debbo ſervirla? Cap. 
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4 8. I. 

Cp. By granting me your Favour. You 
may perceiye. that L am a Stranger; as it 
happens juſt come from Florence to Piſa here: 


Permit me then to ſay, that at this firſt 
ſight of your pretty Face, I am fo charmed, ba 


4 that I am forced to love you, 


Spill, But, Sir, your Name? 

Cop. Don Copellon of the Diſcords, And 
your's my lovely Charmer ? | 

Spill. Spiletta Loadftone. 

Cop. That's too true. For you have at- 
tracted the Iron of my Heart, and made me 
your Captive. 

AIR 
Love ſounds its loud Trump in my Heart, 
Tantara, tautara; it blows; © 
Vi bile Jealouſy's Drum makes me flart, 
Tattoo in my Boſom it goes. 
My Thoughts ſhoot pale Fears thro” my Mind, 
All this for your Sake I muſt bear; 
So great is their Anguiſh combin'd, 
Not Fords can my Torment i 
[ Exit 4 


SCENE: 3; 
Spilletta alone, afterwards Balanzon. 
| Spill. If this be true, my Fortune's made. 
But who comes here? That Blockhead Ha- 


lanzon, who plagues me with hourly Declara- 
tions of Love, 


Bal. 


Perſonaggi. 


— 


Balanzene, Padre di Sth. 
II Signor MAURO Gurints. 


Camilla, deſtinata Spoia di  Copellone, ed Amante di 


Errico, 
La Signora 8 GIORDANE, 


| Efrico, Amante corriſpoſto di Camilla, 
5 11 Signor 1coro PERRETTI. 


drmonichs Amante difprezzata di Errico, 
La Signora Ros A " RINT. 


Spilletta, Giovane * 
La n COLINA G1oRDANI. 


Copellene, Uomo Sciocco, promeſſo-in Spoſo a Camille: 24 


ed inamorato di Spilletta, 
II Signor Gruseeee GlorDaNy, 


Lucinda, abandonata da Copelline, 
Signora Du LAP. 


1 
Servi di Cope! lone, 
arinari, 
Gente armati con Errice,. 


che non parlano, 
Due Servi in Caſa di Camilla, . 


La Scena fi finge in 2184. 


La Muſica e del Signor Garxueer: | Eccett POvertura 


e I'Arte ſignate col Aſteriſco , che ſono Or dal 


Signor TOMASO GIORDANI. 
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SEL 
A Chamber, with a Table, Scrutore, and Chairs. 
Camilla finiſbing a Letter. 


Cam QHE, who lives and breathes for vou, 
and only you, your faithful Camilla, 


ſends you theſe Lines. Thus ends my Letter. 


By this my dear Errick may be apprized of 


the Agreement made between my Brother 


and the Florentine, who is hourly expected 
here. But; as to me, my Paſſion is fo ſtrong 

and fin cere, that I'd ſooner die than prove 
falſe to the dear Charmer of my Soul. 


T 7 > = SN 
8 Spillettia and Camilla. 76 
Fill. Madam, your humble Servant. 
Cam. Your's, Spilletta. Well, what News? 


Spill, I come from Madam Ginerva, Miſs 


Leonora, and the other Ladies of your Ac- 


quaintance, to know if you'll be pleas'd to 
take a Turn with them in the Fountain 


Garden, 


Cam. I am not in a Humour at: preſent- 
to ſhare in any Amuſement. In the mean 


Time, dear Spilletta, be fo good as to deli- 
ver this Letter into Errick's own Hands, and. 
give-my Compliments to the Ladies.. 


Cam. 


1 0 


Spill. | I obey your Orders. 


AT TO PRIMO. 


S CENAP RIM A. 


Camera con Tauola, e Recapito da Scrivere, con Sedia 


Camilla, che finiſce una Lettera. 
n che ſol per te * 
. 
La tua fida Camilla & che ti ſerive. 
E' terminato il foglio, 

Saprà con queſto mezzo il caro Errieo 
Il concluſo trattato, ; 
Che ha fatto il Genitor: col Fiorentino, 
Che s' attende fra poco: 

Ond' Io, che tutta foco 
Sono per il mio Bene, 
Pria ſaprò morire, $35 
Che il bell Idolo mio uoler tradire: 
S'CENA' SECOND 
Spilletta e Detta. 
Spill. - Signora;-1i ſon Serva. 
Cam. O' Spilletta che ei &? 
Spill. Sono venuta 
Per parte di Ginevra, e Leonora, 
E dell' altre Compagne 
A' dirvi, ſe volete 

Queſt? oggi unite andare 
Nel Giardin delle Fonti. 

Cam, In ſtato oggi non ſono 

Di divertirmi, o cara. 

Intanto o mia Spilletta, 

Conſegna queſto Foglio | 
Nelle mani d' Errico, e alle Compagne 
Rendi grazie per me. 

Spill. Sara ſervita. 


Cam. 


; «ON. 
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Cam. Mean while I will retire to lament IM 
the Torture I ſufter from the cruel Tyrant 


R. 5 

So wails the Wave along the Lea, 

Divided from its Parent Sea. 

Borne on the ſolar Beam, it ſoars, 

And finks again in filent Show'rs, 
 Thro' ſhadowy Dells delights 20 go, 
And pours in Springs its fruitleſs Moe, 
And ever murmurs, ever mourus, 

Nor to its kindred Deep returns. ¶ Exit. 


SCENE TH. 

Spilletta fola. 

** I pity her, poor Girl! A Curſe upon 
this Love, that cauſes ſo much Pain and 
Uneaſineſs. I think that Woman worſe than 
mad, who gives her Mind to it; ſince it 
produces nothing but Complaints, Sighs, 


Love. 


Sobbings and Diſtraction. For my Part, I 


laugh at all that are ſuch Fools; for Tam an 
utter Stranger to Love, nor do I deſire to be | 
acquainted with it. I ſhall thus be free from 
fo much Perplexity. 
AIX. 
Ze ſligbted Fops, who court the Fair, 
And boaſt each vain Pretenfion ; 
In ſafteſt Sighs your Flame declare, 
And love with Condeſcenfion ; 
To ber that's kind you prove unjuſt, 
Ay Heart cannot endure ye; 
The Man, who'd uin my Favours, 3 
Pay dearly, TI _— ye. I want 


int 
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| Atta Primo: 
Cam. lo mi ritiro, e vado 


A' pianger meco ſteſſa il gran dolore, 
Che mi caggions il crudo Dio PID 


4M Kb 
L' Onda dal mar diviſa, 
Bag na la Valle, e il Monte, 
Vd paſſagiera in fiume, 
Va prigioniera in Fonte, 
Mormora ſempre, egeme, 


Finche non ſorna al mar. 0 Parte. 


SEE NaN. EE oth 
| Fpilletta ola. 

Quanto la compatiſco pouerina ; 
Sia maledetto Amore 
Caggion di tanti danni, e tanti guai ; 
Chi lo ſiegue è ben ſtolta, *' » 
Se altro non ottiene che pianti, che ſoſpi iri, 
Che gemiti, e deliri: 
Io di coſtoro ſempre me ne rido, 


W Perche Amor non conoſco, . 


E conoſcer? nol voglio, . 
Coſſi libera andrò da tant” imbroglio. 
AK b þA. 
Bricconcelli diſgrazz'ati, 
Fatte uoi l' innamorati, 
E poi quando ſiam caſcate 
Ve n anaale, ci piantale; 


I my 
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1 want ye not, can ne er approve, 
And ftill ſhall be neglectſul; 

But if you d have me think you love, 
Grow humble and 1 8 


Op x 


[Exit. 
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8 C E N E 8 
A City, with a River, a Boat and Sailors. 
Epgpellon, Sailors, Servants, and afterwards Spilletia. 
Cop. What a fine City is this? I did not 
imagine it was ſo eleganta Place. The Streets 
are beautiful, and Architecture ſhines forth 
equally in the private Houſes as in the Pa- 


laces. I am quite aſtoniſhed at the Sight of 


ſo many grand and fine Buildings. 


Spill. (aft af ae.) Poor Camilla! how my | 


Heart akes for your Perplexity in Love. 
Cop. (Oh what a charming Creature !) 


Spill. (But here's a Stranger whoeyes me.) 


Cop. (She ſurveys me attentively ) 
Spill. (What would he have?) 
Cop. (What does ſhe want?) 

Spill. (I'll be going. 


Cop. (Come, Courage.) Madam, Ihum- 
bly thus falute you; and if my Perſon 
pleaſe you, I offer it to you entirely, as a 


Tribute due to your Merit. 


Spill. I am very much obliged to you, 
Sir; wherein can I ſerve you? Cop. 
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Ao Primo. To 
Me con mo coff non vo 
La mia grazia, chi la vuole, 
Cara aſſai la paghera. 8 
Non vi cerco, non vi chiamo, 
Non vi curo, non vi bramo; 
Md poi quando voi ualete 
Eſſer docili dovete, 
E trattar con civilla, | Parte. 


SCENA QUARTA. 


Citta con veduta di Fiume, Barca che arriva. 
Copellone, Marinari, e Servi, indi Spilletta. 
Cop. Oh che bella Cittade; 
In mia fe non credeva 
Che foſſe fi polita. 
Belle Wade e belle Architetture 
Di Cafe, e di Palaggi. | 
In mirarla la mente è ſbalordita ; 
Tanto vaga raſſembrami, e polita. 
Spill. M Fa deſtata pietà dentro del core 
La miſera Camilla. 
Cop. Oh che bella Donzella! 
Spꝛll. MA qui ſtà un Foreſtiere, che mi 


5 guarda! 


Cop. Mi mira attentamente. 

Spill. Che vorra? 

Cop. Che deſia? 

Spill. Io vuò partire. 

Cop. lo ardito mi vuò fare; 
Signora umilmente l'inchino, e la ſaluto, 
E ſe vuol tutto me, Foffro in Tributo. 


Spill. Obligata Signore; 
In che debbo lervirla ? „ 
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4. _ÞDaEk ; 
Cops By granting me your Favour. You 
may perceive that I am a Stranger; as it 
happens juſt come from Florence to Pſa here: 
Permit me then to ſay, that at this firſt 
fight of your pretty Face, I am ſo charmed, 
chat Tam forced to love you, 


Spill. But, 3 your dns. "| 

Op. Don Copellon of the Diſcords. And 
your's my lovely Charmer ? 

Spill. Spiletia Loadflone. 

- Cop. That's too true. For you have at- 
tracted the Iron of my Heart,. and mage me 
your Captive. 

"I 


Love ſounds its loud Trump in my Heart, 
Tantara, tantara, it blows; 
Fi bile jealouſy's Drum makes me Hart, 
TDatſoo in my Boſom it goes. 
My Thoughts [boos pale Fears thro” my Mind, 
All this for your Sake I muſt bear , 
So great is their Ang uiſb combin dl, 
Not Words can my Torment declare. 
[ Exit: 


* 


R 
Cpilletta alone, afterwards Balanzan. 
Spill. If this be true, my Fortune's made. 
But who comes here? That Blockhead Ba- 


lanzon, who plagues me with hourly Declara- 
tions of Love. | 
Bal. 


+ 
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Atto Prims. « 
Cop. Grazie farmi; | 
Quantunque veda Lei, 
Io foreſtiere ſono, 
= Concioha che venuto 
= Da Firenze qui in Pya, 
Ed avendo mirato 
II ſuo legiadro Aſpetto 
Ad amarvi forzato, ſon coſtretto. 
Spill. Ma, come vi chiamate? 
Cop. Don Copellone delle Sconcordanze. 
E voi o Mia Diletta? 
Spill. Spilletta Calamita. 
Cop, E' ver. tirato avete 
Il ferro del mio core 
= A farſ:del ſuo bel ſchiavo d' Amore. 
J ATA. © 
4 Amor con la Trompetta 
1 Ormi fta dentro del core, 
3 Che ſonando fa, tu, tu. 
11 Tamburo con aolore 
91@ toccando Gelofia > luppe lu, 
. 1 Pen ſieri le Scopette 
3 Dian ſparando appreſſo: bu. 
. Ma poi tutti in uno * 
bi. ſonando, chi ſparando, 
Mi tormentano per te. Parte. 


= \ SCENA COLINTA 
2 Spilletta ſola, indi Balanzone. 
; Spill. Se ver quanto m' ha detto, 
Faro la mia Fortuna; 
Ma che vedo? quel Pazzo 
Del Signor Balan zone, che ad ogni iſtante 
Sidichiara di me eſſer amante. 
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To aL 
Bal. (I have met her luckily, I'Il ven- 
ture to her.) Dear Mrs. Spilletta, your 
moſt humble Servant. Why fo melancho- 
Ay? where are you going? 1 
Spill. No, I am not a going; fin juſt | 
now came from your Houſe. = 
Bal. Your Buſineſs? To pay me a Viſit ? 
Spill. No Sir, you muſt know that I—— 


* Bal. Speak my Angel. You "IRS I am 
Jour Slave, and if you would make an ab- | 
ſolute Conqueſt of my Heart, repoſe un- 
Sounded Confidence in your Adorer. 3 

Spill. I would inform your Honour. _— 

Bal. No Honour to me. 

Spill. You Sir. — 

Bal. Still too diſtant and reſery* d. 

Spill. How muſt I addreſs you? | 

Bal. With plain bon. Call me Fool, 
Beaſt, Blockhead, what you will: All your 
Abuſe will-only endear you to me: If you 
would but conſent to marry me. 

Spill. (A fine Jeſt truly, I will play off 
this Fool.) Well my dear Blockhead, re- 
Jelve, will you marry me or not? 

Bal. Excellent, agreed, I will marry you. 

Spill. Marry me then, if you recant, you 
are a diſloyal Traitor, and no true Knight. 

Bal. My Life, my Soul. What Tranſ- 
port and Rapture] come to my longing 
Arms! 


Spill, 


Atto Primo. | 1: 


Bat. Oh bell incontro! Ardire. 
Servo cara Spilletta, 
Perche coſi ſoletta, dove vai? 


W 


Spill. Anzi ora vengo dalla . Cala 


* 


Bal. Perche ? per viſitarmĩ 7. 
Spill. No Signore, 
Voi ſapete che 10 
m | Bal: Che dici; o Cara? 
b- zi pur che tu mi piaci, 
n- E ſe vuoi pid piacermi in detti, e in fatti 
Voglio, che in confidenza tu mi tratti. 
— = Spill. Dirò dunque, che Lei 
ä Bal. Non voglio il Lei. 
Spill. Voi Signor. 
Bal. ' Confidenza ancor pitt pid. 
* Spill. Come v' ho da parlar? 
I, Bal. Dammi del tu, 
ur Dan del matto, dammi del Somaro, * 
bu Quanto pit mi ſtrapazzi, io Þ hò piu caro, 
= Baſta, che tu mi ſpoſi. 
ff | Spill. (Oh bell rar 9 
e- Mi voglio divertir .) , Eh Babuino, 4 
Che facciamo ?-mi ſpoſi, o non mi ſpoſi?; 
u. Bat. Brava: ti ſpoſero. 
du Sßpill. Spoſami, che fe no, 
t. Un vigliacco farai non Cavaliere. 
aſj- Bal. Oh cara, o che piacere ah tita 
ng avanti. 
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6 | Aa * | 
Spill. Thou Quintiſſence of Villainy : 
Brute, Monſter, Savage; if you don't mar- 
=_ ry me, I'll tear your Eyes uk. 
1 Bal. I ſubmit, and implore your Melcy. 
{8 Who can reſiſt ſuch rte and! al 
=  _ crful Charms? | 
: Spiil, Marry me,. or FI ſend you to Hell. 
Bal. I am ready: This n. PI 
marry you. 
Spill. What fantaſtical Courtſhip! 
Bal. How engaging her Manners. 
A LR. 
Spilletta ben ſrom thee PA part, 
What ſudden Anguiſh rends my Heart ! 
Like the Turtle left alone, | 
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1 pour the una vailing Moan, 
Aud Terror turns my Frame 10 Stone. 


Exit. 
8 c E NE VI. 
EErricł and Spilletta. 
Spill. O Mr. Errick J have good News 
for you. 
. For me? 
Spill. Fes. 
Err. What is it, ff peak ? | 
Spill. Well then, bin prepare your Purſe. 


ee. Tris ready; come quick, let's hear. 
"mh __ © Spill. I have ſomething to put into your 

1 own Hands. 

1 Err. From whom? 

| | A Spill. From Miſs Camilla, who order'd 

1 me a little while ago, to deliver this Letter 
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Ma però preparatemi il Regalo, 


Camilla, poco prima 


Alto Primo. 6 


Spill. Eſtratto di Birbanti ] oh brutto 
grugno ſe non mi ſpoſi or ti rifilo un pugno. 


Bal. Ah reſiſta chi puot che dolci vezzi! 
fai proprio innamorar. ö * 


1 


Spill. Spoſami, o vatti a far——— 
Bal. Son qui, ti ſpoſo. 


- Spill, Oh che bizzaro amor 
Bal. Che ſtill graziofo! 
LS = 3 © 
Mia Spilletta allor che vogliog 
Da te lungi andar un paſſo, 
Sento in me tanto cor dog to 
Che m' induro come un ſaſſo, 
Herdo i ſenſi, ſon gelato, 2 
E ſon quaſi per morir. [Parie. 
S CEN A S ES T A. 
Spilletta ed Errico. 
Spill. Signor Errico WE 
Noue per voi ui ſono d'àllegrezza. 
Err. Per me? = 
Spill. Si, 8 | i 
Err, Come parla. Ep wo 
Spill. Or via fentite, | 


Err. E' pronto, mache v'? | 
Spill. Io tengo coſa . 

Da darvi in proprie Mani. ! 
Err. Ma per parte di chi? | 
Spill. Della Signora 
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into your own Hands, as ſoon as poſſible. 


SCENE VII. 
|  Armonica liſtens. | 
Arm. (What do hear! perfidious Tray- 
tor ?) | 88 
Err. Give it me dear Spilletta, and let 
my Heart feel comfort. 
Spill, Now where's my Reward ? 
Err. Here take this Purſe. 
Spill. Thank you Sir. (afrde) Well, tho? 
J have not walked in the Gardens, I have 
loft nothing by it. - "Ea. 


SCENE VIII. 
Arnonica and Errick. | 2 
Arm. Ungratefut perfidious Man! What 
excuſe to palliate your Treachery? Have! 
not detected you in the Fact? 
Err. Soft and fair my Dear. TOO 
Arm. No Flattery, no ſoothing. One 
Miſtreſs can*t content you, you mult have a 
Dozen, a Score, an Hundred. 
Err. My Heart beats but for one, F have 
found her, ſhe engroſſes my Love, and 
reigns without a Rival in my Breaſt. 
Arm. Ungenerous Traytor! 
Err. This Language to me! 
Arm. Les, to you, Sir. 
Err. To me, who can inſtantly ccver 
you: with Confuſion 2: 


5 Arm. 
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Auto Primo 
M ha impoſto il con ſegnarvi 


Con tutta la premura queſto foglio. 
SCENA SET-TIMA., 


Armonica, che offerua, e detti. 


Arm. (Che aſcolto! ah Traditore ?) * 


Err. Dammela Spilletta mia, 
Laciami conſolare. | 
P pill. Ed il regallo non me lo vuol dare? 
Err. Prendi queſte Monete. 
. Spill. Vi ringrazio, 
- | Or ſe non vado a ſpaſſo ne Adis 
= Ho guadagnato almen queſti quatrini. 
[.Parte. 
SCENA OFT TAV A. 


Armonica ed Errico. 


Arm. Perfido, indegno. Or, che dirai N ſal 
fa tto 
O t' ho pur ritrouato, | (1 
Err. Piano, piano. m0 
Arm, Che piano? tu non ſei una con- = 
tento. WM 
Ne vuoi due, ne vuoi tre, ne cerchi cento. —_ 
Err. Una mi baſta, io 43 hd trovata, e 1 
amo, - 
Altri amori non bramo. [5 
Arm. Ah traditore! 
Err. A me queſto! 
Arm. A te queſto. 
Err. A me, che poſſo 
Confondervi a dirittura ? 


2 2 
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Arm. Speak. I defy your Malice. But 
firſt juſtify your own Conduct. 

Err. Ican excuſe the Inconſtancy of your 
Sex. But Paſſion apart, to reaſon calmly. 
Tou diſcarded me your Service, when [ 
* wore your Chains. If now T have regained 
1 ny Liberty, charge the Fault to your own 

Caprice, not my Inconſtanſ . 
Arm. Cruel, barbarous Man! And can 
you thus to my Face attempt to vindicate 
your Conduct? My Heart was always, ſtill 
is, and ever muſt continue, your's. I only 
counterfeited Rigour and Severity, which 
| my Heart diſclaimed, to make Trial of 
1 your Conſtancy, and the Sincerity of your 
= m Paſſion. 5 1 
uy 4 be I R. 
bat cruel Fate T prove! 
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my 1 know not how to prize you, 
1 it To love you or deſpiſe you, 

1 Ob cruel Tyrant Love 

16 bat bitter Griefs ] prove, 
1 Did ever Maid of Spirit 
WW © Such buter Pangs inherit! 
i Ob cruel Tyrant Love! Yay 

[ 9 3-5 NE. bi. 

: Errick and Copellon. 

Err. Now to the dear Letter; let's read 
it. (Reads.) My Soul! (Oh! what ſweet 
Words.) : | 

Cop. I have left my Servants at the Inn, 
and am come here to learn where Camilla 
lives. Err. 
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t Arm. Dito non hd. pauraz 
Provati ſe ſei buono. _- 
— Err. Tuttoal tuo ſeſſo Io volentier perdono. 


Or parliam ſenza far tanto fracaſſo; 
1 Voi mi laſciaſte in Aſſo. | 
= Allor; che vadoravo ; adeſſo po 


_ Se penſiero cambiai, colpa & Edi fi Vo: 2h, | 
an Arm. Ah diſpietato Amante, ayete "AFL f 
* Di dirlo in faccia mia! 4 

il Si che v amai, ſi v'amo adeſſo, | 


E v'amero, ma finſi 
Non gradire l'Affetto, | 
Per provar ſe coſtanza avete in petto. 
_ > 7. 
2. Dite, che far degg 1 
Se u amo, o pur . 
Fato Tirano, e rio; 
Chi proud mai di queſta = 
Piu barharo dolor?  _[Parte, 


SCENA NON A. 
Errico, poi i Copellone. - PAL 3 
Err. Leggiamo il caro foglio: [ Lege. 


ad 
et Anima mia; oh che dolei parole! 
Cop. Ho. laſciato li Servi nell Alloggio,. 
an, E ſono qui venuto, 
lla Per ſapere qual ſia 
rr. La Caſa di Camilla. 
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Ad * 


; Err. Heavens, what do T hear! 
Cp. Ado, here's one perhaps can tell 
me, Which! is Signor Balanzon' "iſ 


Err. The Reading of this Letter has 
put me in great Pain. 

Cop. [Afide.] He ſeems to be out of 
Humour ; no matter, PI accoſt him. 

Err. Tam enrag'd to find any one pre-. 
tend to take from me what L prize above all 
Things. 

Cop. [Afide.] He ſeems. furious ; he is 


ſome Madman, or Poſſeſſed. 80. He 


reads again; now I'II draw near, and Ac- 
coſt him. Sir 
Err. You ſeem Sir- : 
Cop. Right Sir---- a Stranger. 
Err. Arriv'd with a deſign. 
Con. This Moment from Florence to. 
marry the Daughter of the Wealthy Ba- 
lanzon. 
Er Fs You: are then. 
Cop. * Copeilon at your Service. 


Err. Know then that I am in Lave with. 
the Fair Camilla. 

Cop: [4/ de.] A. Lucky Omen. for my 
Marriage. 

Err. She's my deſign'd Wife, nor can 
I live without her. 

Cop. Well, take her then ; 1 reſig 180 her- 


to you. 
Err. 
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Atto Primo. 9 


Err. Oh dio! che intendo f 
Cop. Appunto | 

Un che puole inſegnarmi, | 

Qual ſia la Caſa de I'Sjgnor 8 c 
Err. Oh che confuſione 

M' ha cagionato il legger queſto foglio 0 
Cop; Mi par che ſtia alterato 

Ma pur vuo farmi ardito. 2 
Err. lo ſono inviperito 

Contro dr queſto indegno. 

Che pretende levarmi il mio ſoſtegno. 
Cop. Pare Cane arrabiato, 

E' Matto, e ſpiritato, 

Mio Signor 


Cop: Foreſtier 
Err. Qui venuto 
Cp. Ha poco da Firenze per ſpoſarmi 


La F ighvola del ricco Balanzene. 


Ern. Danaue Lei 
Cop. Copellone 


Chiamato per ſervirla, 


Err. Sappiate, io ſono amante 
Della bella Camilla. 


. Cop. Bel principio di nozze 
Err. La deſio per abut. 


E ſenza lei incontrerò la Morte. 


Cop. Se la pigli Signor gliela concedo: 
Err. 


14 Fe, 


10 r 


Err. Oh my dear end your words 
give comfort to my Soul. 


Cop. Don't be uneaſy, ſhe: ſhall he. your 


| Foes 
S C E N E X. 
Lucilla arrived from a Journey. 

Luc. Alone, afflicted, diſtracted and a- 
bandoned, deſerted by Capella who plighted 
 me-his vows, here I come in purſuit of the 
Traitor, and if I find the perfidious wretch, 
this hand ſhall plunge 8 Dagger in his breaſt. 

A 


: Ty tearful well to dry 
And eaſe my bitter ſmart, 
Let me tear out his Heart, 
And Peaceful F ſhall Die. 
SCENE XI. 
Camilla and Copellon, 

Cam. Not having ſeen my dear Erick, 
and dreading the arrival of that rude Mon- 
ſter my intended Huſband, cauſes me now 
to leave my Home to find out Errick, in or- 
der to con tri ve matters together, which may 
diſconcert all their Meaſures and Agree- 
ment. 

Cop. Ale Oh what a charming Wo- 
man's there! I am tranſported to behold her. 

Cam. [ Aſide.] Ttremble to go on, leaſt 
I ſhould meet my Father. 

Eop. I'll to her, pay her my Compli- 
ments, and divert myſelf a little. 
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* : b : Cam. 
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: Atto Primo. | IS 
Err. Oh Amico, oh earo 'Amico, 
Sopra il voſtro parlkr Palma ripoſa. 
m Non diffdi di me, ſara dus ſpoſa; 


8 C E N E X. 
Lucilla fola, da Viaggio. 
Sola, afflitta, raminga, e ORR 
Da Coppellon laſciata, 
Che dovea ſpoſarmi, io qui ne giungo. 
E ſe il Ciel“ mi permette 


Di ritrovar [' indegno mancatore, 
Con le mie Man vð laderarli il core. 


ARI A. 
Per ſollei us al mio dolore, 
Vorrei ſol ſinapparti il core 
E comtenta partir. [Entra 
EA Ak 
Camilla dalla caſa, e Coppellone. 

Cam. II non aver veduto, il earo Errice, 
Eil timor, che non venghi il brutto {poſo, 
Mi fa di caſa uſeire: 

Vuo portarmi da Errico, 


E il modo ritrovare 
| Come il trattato &abbia a diſturbare. 


Cop. Oh che bella Signora l 
Affe che non mi ſpiace di mirarla. 
Cam. Vorrei andar, ma temo, 


che il gienitor non m' abbia da incontrares 


Cop. La voglio ſalutare, 


9 E pol con qualche ſcuſa, 


Parlarli e divertirmi. 


E Cam. 
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vou deride me! And is it thus you Keep 


— . — F ria — 
: . 
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but you ſhall feel the Effects of my Re- 


is here. Your Servant Gentlemen and Ladies. 


11 Ad J. | 
Cam. 1 know. not. what t todd; m Heart 


goes pit- a- pat. 
Cop. Full of moſt nd. reſpet, 4 
take the Liberty, Madam, to offer you my 
moſt humble Gn. 5 
SCENE XII. 
„ ee Errick. 1 
Cam. Dear Errick. FIN | E 
Err. Away unworthy Afar: is it thus 2 


your word with me baſe Man! 
Cop. Wherein have I fail'd Sir? 
Cam. Dear Errick what's this I hear? 
Err. Yes, perfidious Wretch; I uader- 
ſtand you well-; you deſign to deceive me, 


ſentment. | 
Cop. Pray Sir, don't 5 in a Paſſion. 
Err. Be ſilent Sir. 
Cop. Not a Syllable more. 
Cam. Hear me one word. 
Err. Iwill not. 


SC EN E XIII. 


Enter Spilletta. 5 
Spill. Ve Stars! what a deal of Company FE 


Cop. (Afiae.) Oh the Duce! She here 
too? Well, this is a Meſs of my own cook- 
10g. 1 
Spill. If [ miſtake not, you ſeem to me 
to be all angry. ; 

Cam. Alas, I am quite confounded. 

Cp. 
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Atto Primo: 


11 


Cam. Non ſo che far, mi batte ill core in 


Petto. 


Cop. Tutto pien di riſpetto, 
Mi do la confidenza, 


Cam, 


Cam. 


Err. 


| Cop: 
Err, 
Cop. 
Cam. 


Err. 


Soil,” 


Di farli una profonda riverenza, 


N 


Errico, e detti. 


Errico? 


Err. Indegna donna, 
Mi deridi cofif e tu vil huomo, 
Si mantien la parola 4 

Cop. Signor, in che mand 


Errico, tu che dici ? 


Si, empij, ho ben compreſs 
| Che 1 ingannarmi volete. 
Ma che 1 rigort miei voi proverete. 


Signor, non vadi i in coller . 


Taci tu. 

Piu non parlo. 
Senti, I 
Non vo! aſcoltarti. 


'SCEN A XII. 


Spilletta, e detti. 


Oh quante gente quivi! A 


| Serva di voſſignori. 


Spill. 


' 


Mi pare ſe non erro, 


Che tutti ſiete in collera. 


Cam. 


Oime, io fon confuſa ! 


E 2 


— 


Cop. Oh diavolo, queſta e gia arrivata 
Ora ſi, che ho fatta la frittata. 


Cop. 
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12 . 
Cam. Oh FE I am juſt diſtracted. 
Err. And thou, baſe Wretch, go on, 


and proſper ; love and be fond of thy Wite, 
Fenvy not thy Happineſs. 


Spill. What Wife! what. Huſband! 
* Never mind him Child, he is mad , 


| AIR 
Faithleſs Woman, you've betray'd me. A 
Cruel Man, thhu falſe haſt 2 me! 
Thy Love is flown, 
Thy Frjendſbip gone. 
Mb Lightning, ye Heayens now aid me 
Impious Woman, vicious Man, 
Love no more in me ſhall ſmile ; 
Fierce Revenge, my Soul ſhall plan, 
To, chaſtiſe a Fraytor vil. Enit. 


| Spilletta, Camilla and Copellone. 


Spill. I have jaſt now found out the whole 
Myſtery. © 

Cop. And much Fe? may it do you, 
with all Happineſs I fay. 

Cam. This is the Hufband, and as knew 
it nor, have given Errick Cauſe to be jealous. 
Alas! the longer I behold him, the more I 
am grieved. And if I have not 8 
Death ſhall be 12 Choice. : 
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Alto Primo. . 
Cop. Oime, io ſon deſperato ! 
Err. E tu, anima vile 
Siegut ad amoreggiare | 
Con la diletta tua cara conſorte. 
Ch“ io non invidiero la voſtra forte; 
Spill, Che ſpoſa, che marito? 
Cop. Non aſcoltar, perche queſt? ò impaz- 


zito, | 
] A R I A, 
Perfida'l mi tradiſti, 
Barbara, ingannaſli; 
L' amor che mi giuraſii 


Cio che mi prometteſti 
C2 preflo ſuani? 55 | 
Cielo! perche non fulmini _ 3 
Un empja, un mancatar? 9 
e [ Parte. '| 


SCENA XIV. 


Spilletta, Camilla e Copellone. 
Spill, Ora ſi, ch' & compreſo tutto gie. 


Cop. (E buon prò che ci faccia, e ſanità., 


Cam. Queſto dunque è lo ſpoſo, 
Ed io non conoſcendolo 
Ho dato ad Errico occaſione 
D' entrare in geloſia; | 
Ohime, quanto pid il guardo, 
Tanto pitt mi fi aggrava il fier cordoglio; 
E ſe Erric non ho, viver non voglio. 
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KIR. 2 

Oh cou d I but the Pain remove, 

With which my tender Heart's oppreſs 4 4 
Ob cou'd I live with bim T love, 

Whoſe Image ever fills my Brea: 
Then wou! d the Hours with Pleaſure roll, 
And Anguiſh fly my tortur'd Soul. | Retires. 


S CE N E the laſt. 


Spill. And are you, Sir, the Cauſe of all 
theſe Diſturbances? 

Cop. Iam quite ignorant of it---She---he 
know not what I fay : Oh orgs Fate! 1 
am almoſt mad. | 


Spill. Vile perfidious. Man] did vou pro- 
miſe Love to me, only to ſlight and deſpiſe 
me? But know my Reſolution. Indeed, my 

good Sir, I cannot Endure, that my Lover 
ſhould be intriguing with other Ladies. He 
muſt be all my own, or I diſband him my 
Service. 

Cop. I love you, I adore you, my Charm- 
er: for you alone I languiſh, pine and die. 

Spill. Go, cruel Man! do you think to de- 
ceive me again? No, I am not ſuch a Fool 
but I know my own Want of Merit; nor 
can I blame any but myſelf for my Misfor- 
tunes, which with Tears! muſt bewail. 


Cop. Nay, weep not, my dear Creature, 
for you bring Tears into my Eyes. 
Spill, I It have no more to ſay to you. 


Cop. 


Atto Primo. 13 
ARI A. 
Miſera, a tante pene, 
Como re ſiſter ab dio 
I crudo affauno mio, 
Ab tollerar non ſo! - 
{ Entra. 


SCENA TIM. 
Spill. Dunque per lei S8. 
Naſcono queſti imbrogli? 
Cop. lo non fo niente, 
Quella —anzi—colui, 
Che dico, ahi crudo fato! 
Ancor io, ſono quaſi diſperato. 
Spill. Perfido! tu mi prometteſti affetto, 
Ma ſolo per ſchernermi, & far diſpetto! 
Il mio penſier vi ſpiego: 
Caro Signore 1 in vero, fio non ſopporto, 
Che il mio amoroſo parli 
Con altra donna, ſi diverta, & ſpaſſi. 
O tutto mio, o vadi a far ſquartarfi. 
Cop. Io Pamo, t'adoro, 
Per te ſol languo e moro. 
Spill. Ah barbaro, barbaro W 
Ingannarmi di nuovo! 
Ma, io non ſon ſi ſciocco; 
Conoſco il mio demerito: 
Sol meco ſteſſa mi devo lagnare 
E il mal ch' ho fatto piangendo lavare. 
Cep. Non piangere ben mio, 
Che lagnar mi fai. 
Spill. Chi ti conoſce pid? 
Cop. 
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your Affections than me. 


only Good I live by; you 


to ſee you no more; I know you not. 
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Death will yield you full Satisfaction, behold 


r 

Cop. Can you ſpeak thus to him, who bears 

a wounded Heart for your Sake? 
Spill. You have a more worthy Object of 


Cap. Have! what ſay you ꝰ Lou are the 


Spill. What do you want of me? ILdeſire 


Cop. Not know me ? 
Spill. No; ſo let me be eaſy. 
Cop. But how can I be eaſy without you, 
my Treaſure? _. Fits = DE: 
Spill, Go, find out your Camilla; ſhe's 
your deatly beloveen. 5 
Cop. No, tis ou, my Charmer, 3 
$p1ill, I fay tis falle.; ' 2 
Cop. And are you then refolv'd todeprive 
=o your Heart T1: 141; - | 3 
SP]. Yes, hell.... 
Cop. And can yaqu ſee me die? 1 7 
Spill. Yes, but When "Das | « &d.) 
Cop, Well, cruel: Fair One, ſince my 


this Sword now plung'd within this Breaſt, 
for your's and your Sake only, But firſt 
think and remember, ungrateful Woman, 
that my pale Ghoſt will inceſſantly purſue 
and reproach you every Moment of your 
Life, that your ſincere Lover died, died for 
you alone. e 


AIR. 


Alito Primo. 


Ops E queſto dici, . 

A chi ti porta ſcolpita nel petto? 
Spill. Per te v' & altro eee 

Piu degna. 
Cop. Tu che dici? 

Sei tu l'unico bene, 

Che mi mantieni. E tu 
Spill. Da me che vuoi? 

Chi ti conoſce pid ? 1 
Cop. Non mi conoſci ? = -- 
Spill. No, laſciami andare. — 
Cop. Come ho da ripolare, = 

Senza te mio teſoro? 1 
Spill. Va, ritrova Camilla, 

Quella e Pamata tua, 

Cop. Sei tu. 
Spill. No, no, che menti. 
Co p. E reſoluta ſei 
Di non amarmi piu? 
Spill. Riſolutiſſima. 
Cop. Vuoi vedermi morire. 
Spill. E quando mori'? 
Cop. Gia che mia morte brany!, 

Ecco, che in tua preſenza, 

Con queſta ſpada voglio 

Contentarti o crudele, 

Ecco mi paſlo il ſeno; 

Ma prima ſenti ingrata, 

L* anima diſperata 

Ti verrà poi d' intorno, = 

Rinfacciandoti ſempre ad ogn' iſtante, 4 

E morto ſol per te quel fido amante. [ = 
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The Street; 
a and Spilletta wra ngling, 5 Errith Waden 


* REI EA B. it, you, are detect. 


Sp. FP pa you cod GA er, la- 
viſh of your Careſſes, ſtill angling for Lo- 
vers. 

Ar. You're a Model of Virtue. 

Sp. And you of Beauty. 

Err. What do I ſee? Where Will this 
end? (at)) 

Ar. Moſt excellent at letting 

Sp. Paſſing well, when 1 give my Mind 
to it. 

Ar. Jou are an exquiſite Beauty. 

Sp. And you the Model of Perfection. 

Err. This Conteſt is charming. {afide. 

Ar. Moſt certainly you ſhall repent your 
Conduct. 

SY. Moſt certainly you'll bring yourſelf 
into a Scrape. 

Ar. Strumpet! -_ 

Sp. Inſolence! 

Er. Impudence 

Sp. Impertinence! 

Ar. Infamous Woman! 
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Strada 
Armouica, Spilletta contraſtando; indi Eyrico, che 
| oflerva, | 


tr. 8* te lo torno a dir, ſei conoſciuta. =. 


6 uw 
1 


dem. 
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Sp. E voi; per Pazzarella, WM 
Che fa con tutti la grazioſa, e Bella, = 
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Ar. Uran lll 8 1 
Sp. Gran Peil. 8 
Er. (Che vegglo, che ſarà 25 FS 
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Ar. Poſſiedi tu in ver un grand ingegno. 


—_ 

find SY. Non la cedo 4 niſſun, quando m'im- 1 
Ar. Mirate che bel Fuſto! + ml 

bas. Sp. Guardate che bel Seſto ! 0 os 
fade. Er. (Oh c' ho pur guſto!) 8 | = 

your Ar. Che ſi, che ſi, che tene pentirai! _ 
| ; m— 

urſelf Sp. Che ſi, che fi, che vi ſaran de guat ! = - 
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Pettegolla ! 
Sp. Infolente! ! 0 
Ar. Sfacciata! . 
Sp. Impertinente ! 
Ar, Indegna 
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H. Saucy 8 a a 5 
Ar. ll teach you Mantis and mend 
your Language. 


mn, TT oY 
Sp. Advance then. 5 '2 


n tear but your Heart. 4 


Er. Hold there: Would you commit| 
Murder? Hold, I far, 

Ar. Don't ſtop my eee 
Sp. Let me bury this Dagger in her 
Breaſt. 

Er. What Frenzy poſſeſſes you ? For 
Shame Give me 2 Weapons and be 
fecone led. 

Sp. Be Wepnenehe her! L could find in 
my Heart to 1 5 her a Thouſand dead!y} 
Wounds. | | 


A 1 R. 


85 oy but dread my fn Refoburs, 
The Vehgeance that my Soul rrvolves. 
Ze Fates and Huries, lend your Ad, 
To vindicate an injur d Maid. 
A aclive Spirits catch 100 Alartn, | 
And Fengeance Watts "= 175 Ar Mm. 
g 25 6 Een ; | 
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SY. Come try; I. defy vou. 3 1 


Er, I dread the Effects of their * Furs, 1 
* a, : 


1 I'll cut your Throat. 1 
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Sp. Fraſchetella! 7 11 
Ar. Io ti fare cangiar ſenſi, e favella, 


Sp. Venite pure avanti. + 
r. Adeſſo. | 
p. Adefſo. 86 5 
„ (Temo di qualche ec 


. 


Ar. Ti vus paſfare il cor. 
Io qui ti ſcanno. | 
E,. O la! volete far e malanno ? 
Ferme. * = 5 
JJ 

_$. Laſcidtemi pete," 


ut 
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7. Che matte fiete? 
Vergogna. A me quel ferro, e via finite. 
| Tornate in pace, e non vi ſia piv lite. 


Sp. lo far pace con lei! 4 
Traffigier mille volte io la vorrei. 
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Parto ma henſa e trema, „„ | 
Petiſa ben chi fon Io; 

Mi preme l'onor mio, 

Sangue de —Corpo de— 

Baſta, vedrai frd poco z 

Con chi tu Pat da far. (Parte. 
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* Armonica and Errick. 
Ar. You ſee, Sir, the Treatment I meet 


with, the Diſgraces IL am expoſed to, for 
my Paſſion for %. 

Er. Yes, Madam, your former Coldneſ 
and Cruelty is a convincing Proof of the 
Sincerity of your Love. 


Ar. Could my Death have 3 vou 
of my Love, I Was ready to give you even 


that Proof; inhuman, barbarous, ungrate- 
ful, cruel Man. 

Er. Really, Madam, this extravagant 
Paſſion may impair your. Beauty and be Pre: 


judicial to your Complexion. __ 

Ar. Still inſult me thus! Is my Anguiſh 3 
your. Sport? Inhuman Tyrant! To flight 2 
my faithful na and have no 4450 on my 72 


tne Heart: 


# 


4 I KR. 


Er. My Dear, my lovely Fair, you are 22 
ly a bright Star inſpiring Love. You 
would fain impreſs me with a mutual Fg.. 
ion; but, truſt me, all your hopes and 
Arts are vain: My Heart's my own, and 
[ pave broke e Chains, © Exit. 
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Atto Secondo. 


Armonica ed Errico. 


Univ per volervi bene. 
Er. I paſſati diſprezzi, 


Ar. Si mi ſarei dal petto 


Iniquo, ſceleratoo . 
E. Eh; vr meine. 
Che vi fi ſcaldi_il ſangue. - 
A,. Ancor burlate ? 
- Del mio affanno ridete? : 
5 Perfido 1 invero ſiete; * ee 
E pur io tutta affetto 
Per voi porto una Pig, 
In mezzo al Petto. 
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8 HY AH 5 R + ** TT 
1 T. Doi ſiete cara, 


bi fiete bella, N 


Oe ſpira Amor. 

52 Ph 10, - 1 * TOS 
Per voi nel cuore, 
- Sentiſſe- Amore, . 
Fa ran 1 
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Non 0 berate, 8 we oa 
ns ue a Doi . 
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01 20 2 una ſtella, eee 


| -Ma vingantate”' e. 


SECOND A 
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Sono una prova inver d'un grand affetto. 
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Per voi ſtrapato il cor. Barbaro, ingrato, 


7. Ecco quel che m arriva, e mi con- 
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Ar. * what have 1 heard? Un. 
| grateful Errict lights my Paſſion, yet (till 
A he. reigns the Tyrant of my Heart. My 
| Rival, Camilla, torments me with Jealouſy. 


Did ever Wretch's PRIOR mie d 
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} What Pangs Fe FER 

4; | Vor Pity's Sake. 

| Pp add * , 11 

1 Ob leave me in Prace 
© Ye Shades that ung 1 
1 Great Love's azoful Torow, 
4 'O /ay, if e' er Breaft 

j Such Torments ae, 


| "SCENE" mx. 


1 Camille, Capellone and Bet — 
| Cam. Here you Mr. Nlorentine. © 5 

# | Gp. Who calls: MG Ha! who do 1 
ee? 

Cam. A Word or. e with you, if you 
pleaſe. VET. 


Cop: Ican +5 at preſent: 
Cam. Why? 


Op. Berau ; 1 have 10 n to die. 
Cam. To die 


e te r 


ere. 


1 


6 ** 2 1 
” * 
1 bw. . £ : 
s n 4 — . cos. te... 
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Cop. Shou'd A CEL Fellow ſee Þ 
me: galking with you, hs he has ſworn to de- 
molilh me. Cam. 


unge 


Alto Secondo. 


= 4 Che inteſi, oh Dio, che inte 
Errico ingrato 
Non apprezza il mio affetto, 


per la rival Camilla, 
Son tormentata, Oh Dio!. | 
Deh, chi provo dolore iguale al mio! 135 
Aſanni crudoli, 
Laſciatemi in Pace, 
Almen per pierd "$3 | 
Voi almefelhica £ I 
; Seguaci d Amore, 
7 Ab dite ſe un core 
: | Fra tanti torment. 


S C ENA TER 2 A. 


Ca. On 8655 Fiorentinn 
Cop. * Chi mi vuol? ma che vedo? 


Ca. Signor mio, due parole. 


On. Queſto far non ſi ole 
Ca. Perche? 


Cop. Per non morire. 
Ca. Morir? 


Cp. Quel Ganimede, 


K mi vede parlar con Voi, 
87 218r0 che mi vuol ſcorticare. 


H Cam. 


91 


E mi lacera intanto il cor nel petto. 198 
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Com: 'F ſuppoſe you mean Errick P 
Cop. The lame. 


SCENE” 10. 


Silas liſtenin g- 
$9. 0% Copellone: and Camilla in Con- 


_ ference ! a Traytor. 


Cam. Don't be afraid, Man ; dit come 


to our Houſe about two in the Morning, 


SP. (aſide) What! 0 familiarly at her 
Houſe ? JF 

Cop. But pray, cou'd it not be other- 
wiſe? og oe OTE Lvl bo ee Rl = 

Cam. No; becauſe it is of great Conſe- 
quence, ſo you'll come. 

Sp. (afide) Now let's hear his Anſwer. 

Cop. Well Madam, PU be there. 

Cam. Don't fail. 197 [Ert 

Cop. No, no; u 8 come, tho 


J can't pr omiſe to ſtay . 
SCENE v. 


Spilletta, c e and Ert on one Side. 


So. Now you vile Man! 
np Oh! the duce ; I'm undone. 
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Ca. Erniceo dhowle 2 it ances! 
Cop. Appunto. linie 3 


S CEN A QU AR TA. 


Spilletta, che aſcolta, e i, 


ore!) 

Ca. Fate coraggio: 
lle due della notte, 

errete in caſa mia. 


Si. (Coli alla buona i in CaO: 


eee af 


Ca. No, che molto m'importa, 
/errete ? 

Spi. (Che dira?) 

Cop. Verro Signora. 

Ca. N / fn... 

| Cip. Verro, ma per brieve ora. | 


[Gamilla entra. 


— 


Spilletta, Copellene ed Errico in diſparte. 
Si. Ah maſcalzone indegno! 
Diavol, che ruina! _ 


+ nay 


Alto Secondo. | 20 


£ 


Spi. 'Copellone, e Camilla! ah Tradi- 


Cop. Dica non ſi protrebbe far dimeno ? i 
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21 % Il. 


Sp. So all goes well; you'll go then a 


two to your Affignation. 


Cop; Dear Spilletrd, don't be in a Paſſion; 


I am entirely Innocent. 


. 88 poor C rrature | I did not 1 


hear, perhaps, Camitla's Invitation? 


Err. Heavens! bet 8 hear? 


Moſt true, my Dear; 1 Was ſpeak. : 


ing to Camilla, and promis d to vilit her: 


but no Harm is meant by it: She ſaid that 3 
ſhe wanted to ſpeak to me, about one Errick, 
ſtarving Knave from Prarie, who plagues her 


with his wy page's Addrelſes. 


Err. Cafede) Andi is this all; E 
Sp. And ſo you deign to go? 
Cop. I gave her my Werd. 
Sp. Away, perfidious W retch 


Cop. No, no, my Dear Fpillerta; do but 7 N 


compoſe yourſelf, and I will not go. 
Sp. See you don't deceive me. 
Cop. I ſwear I wont. 
Y. Bangen 


„ 
Cop. 8 me, teareh# nies! 


My Love to you's A mcere, 
- For you my Boſom beats; 
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Alto Seconds. a 
Spi. Coſi dunque va bene; 
Alle due della notte | 
Anderete alla veglia ? 

Cop. Mia Signora Spilletta, 
Non vi prendete collera, 
Ch' Io ſono innocente. .. - 
Hyd. Innocente ? Guardate il Poverino ? 
Forſe non ho ſentito 
I' invito di Camilla; | 
= Err. (Oh dio, che ſento!) 
: Cop. Con Camilla parlai, 
La viſita accettai, nol niego, oh cara; 
Pero, ſenza malizia; 
Diſſe voler parlarmi, 
7 D'un certo tal Errico, of 
Parigino affamato 
= Che ſeco a forza fa l' inn amorato. 
Eri. (Quetto di più ?) 
Spi. Ma ta c'anderai? 
Cop. Ho data la parole. 
= I. Vanne pur traditore. 
out . 2. No, no Spilietta mia, 
Non c anderò, deh placati ben mio. 
= 3. Guarda non ingannarmi. 
Cop. I giuro. 
Spi. Addio. 


ARIA. 


Cop. Bel wolto, credimi 
Che amo appieno, - 
E che nel ſeno 
N I 


Mi 


J 


New high, now "ang it es, 
As ardent Paſſion grants, | 
Its ut Yo or its LS 155 
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Errick and cpu. 


Er. Now Traitor. 
Cop. Oh dear! hold, ſtay a little hear 
me firſt—no—I will Friend Copellon get 
out of the Way of this Broil. _ 
(.Copellon runs away.) 
En. Thou mun'ſt me, Villain; but thou 
can'ſt not eſcape the Puniſhment, which 
my wrong'd Love has reſerv'd for thee: 
And can Camilla be faithleſs ! PH not be- 
) live it. Love and Jealouſy diſtract my Soul; 
yet ſtill I will indulge deluſive Hope, and ; 
825 on nn Honour. . 
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Hence jealous Fear, and vain Alarms, 

= - Her Virtue, like her Beauty charms. 

= The Fair with mutual Ardor burns, 

| | And IE; Love A Love * 
It. 


SCENE 


e 


Atto Secondo. 

5 Mi fento il core = 
1 Per troppo amore —_ 
eee, e ſends, x 
3 e | . 1 
R Spilletta parte. =—_— 


Rr = 


rico con Coppellone. | —_ 


Erri, Ah Traditore .indegno : | = 
= Cp. Fermate, prima udite, ma non 5 
5 voglio .. R 
x Deb ! fuggi Coppellon da queſto chooſe: 
= Err:. Fuggi pure Ribaldo: 
Non fuggirai la morte, 

E la crudel Camilla 

W Infedel mi fara! _ t 
Creder nol poſſo. 3 
La geloſia, l' amore, 4 
Mi tormentano il core; 

E ne iſteſſo iſtante, 
Vedo, I“ iel mio eller coltante, 
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* Se penſo, e ſe "rifletto 
A idol mio che adbro- = —- 
Pedro che il mio teſors ; ; as =_ 
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S CEMKE ME: 
A Chamber with à Table and Ghairs. Camilla la. 
Cam. How unhappy am I? my Mind is 
toſſed war a Ship, beaten by the Winds and 
Waves. ay iv: Brother- will this 
Day Tg Wo to be married to that Idiot 
of a Florentine. The Jealouſy and Sufpi- 
cion of Errick, are as ſo many impetuous 
Winds that diſtreſs me; wherever I turn me, 
I find no Relief; thus muſt periſh without 
reaching my deſired Haven, 
. 
bat Miſery the Mreteh ſuſtains. 
Fhoſe Life is but protratted Pains 2 
Cruet Stars your Rigour ceafe ; 
Or in the dark Grave's cold 3 
Let the poor Wretch repoſe in Feace. 


3 S ENR VIII. 
1 Capellon and Canilla, 
Cap: Here | am, Madam, according to 
my Word ; (Tho' I fear we ſhall make a 
bad Piece of Work of it) Aſide. 
Cam. Oh! you come in the very Nick 
of Time; fir down. | 
Cop. No matter Madam. 0 Pray 8 | 
Cop. Since you commend. Cam. ſo it feems Il 
that you came from Florence here to Piſo, if 
on Purpoſe to marry me. 
Cop. I had ſuch Thoughts ; but at pre- 
ſent it ſeems to me that this. Marr! Lage Can- 
not be broughr abour. = 


a 


8 
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WES, 


Cam. Why r ff 
5 at SCENE 


won 
F 13 


Atto Secondo. . 23 
SCE N A S RTTINMA 


Camera con Tavola, Sedie, e Luni. Camilla ſo/a. 


1 Qual combaruta nave, 


Miſera mi ritrovo; 
1 fiero Genitore Oggi mi sforza 
don quel ſciocco à ſpoſarmi. 


1 La geloſia d' Errico e i ſuoi ſoſpetti, 
Phono i barbari venti, 

he mi ſtracciano I alma: 

d io ſenza conforto ; | 
Perir dovro ſenza veder il e 


E' pena troppo barbara, 
Sentirſi, ab dio morir, 
E non poter mai dir, 
Morir mi ſento. 


S C ENA OTT AVA. 


; „ 1 
ne e detta. i 


+ 
Fe I 


= Cop. Per la parola data, 
N ccomi mia Signora. | 


a temo, che faremo una frittata. ) 


3 Cam. A tempo nete giunto: 


Naetevi. Cop. Non ferve. Cam. Favoriſes. 


cop. Obediſco. cam. Diunque voi da 


Firenza 


Nee venuto in Piſa per ſpoſarmi ? 


0 %, Avevo tal penſiere; ora mi pare, 
pe il matrimonio non fi Poſſa fare. 
2 Perche * 5 
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Splleta within. "= 
Sy. Madam, your Maid won t let me 7 
ou 10. 15 
Hab f what's that I hear? Heavens 
Mare Spillett? s Voice ;. curs'd Chance: iþ 71 
with I could hide myſelf. 1 
Cam. But what are you afraid of? 5 
Cop. Oh! you don't Know; is not that. 
Cam. Spilletta. Cop, Les tis ſhe; [rſh 2 x 3 
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Sp. I inſiſt on coming in; 'tis in vain u 3 
refuſe me. i 3 
Cop. What will become of me? I know 
not what to do. 5 
Cam. (He ſeems greatly e ) Aid 
Cop. I'll hide myſelf under this Table 
what a Wretch am? (He hidel _ 
Sp. I think your Maid has behav'd ven N. 
impertinently ; ſhe would not give me ani 
Acceſs to you, tho* I have ſomething prei- 
ing to communicate to you. - 
Cam. What is it pray? Sp Mr. Errict i F 


Cop. (Afide.) I am in a bad _ Can 

Reveng'd? on whom? 
9p. On. you-and your Lover. 
Cap. Worſe and worſe. (Afide.) Cam. | 
laugh at his Reſentment, But tell me wha 
Treaty have you entered into with Goin 
Col 
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Spilletta di dentro, e Detti. 


Fi. Signora, la ſua ſerva 
ne Non vuol laſciarmi entrare. 
7 | Cap. Ohime! che ſento? oh Dio! 
WQueſta e Spillerra, ah ſorte. . . 
1 | I aſcondermi vorrei. 
5 E Ma voi di che temete ? 
2 . Lei non fa. . , non< quella 
* 645 Spilletta. Cop. Quella appunto; 
Wh 1 aſcondermi biſogna. 
Ji. Jo voglio entrare dico: 
Volete o non volete? | 
Cop. Io ſon confuſo. Ahi miſero! 
Moy (Coſtui tz diſperato ?) 
Cp. Qui ſotto mi naſcondo: ahi crudo 
fato 
Si. Mia Signora Camilla la ſua ſerva, 
WE alquanto i N 8 
ven Non voleva ch* entraſſi; 
WE pure con prem ura, 
cel fit evo con voi parlare. 
= Cam. Di che? Spi. il Signor Errico 
cb 2 voi s' è ingeloſito; 
F 1: vuol vendicare. 


91, Di voi, e del voſtro amante. 


furie; 
à che trattaro al tuͤ con copellone 4 
Cop 


Cop. (Std male aſſai.) Cam, Contro di chi; ? 
| Cp. (Il mal pepgiora. ) Cam. Mi rido di ſue 
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. (Aſide) Now this is my firſt Dit, 
Sp. Oh, this Villain! that's enough. 
Cam. He was talking to me here juſt non 
but hid himſelf as ſoon as he heard vou | E 
Voice. 1 
r 1 
Cop. (Afide) It ſne en me, I an 
ruined. | 
Cam. There he 1s under the Table. 
Sp. Come forth my pretty Gentleman 
Is it becoming a Perſon” of your high Rank 
to lie concealed under a Table? _ 
Cop. Oh! my Dear Spilletta. Sp. Ol 
thou vile Monſter. : 
Cop.Hear me pray. Sp. No, not a Syllable 
Cop. Oh! Confuſion! | 
SCENE X. 
| TW. — : US al 1 
Arm. What Inſolence is this, to refuſe an 
Admiſſion ? s | 
Cop. A Plagueon this curs'd paſſion Love 
I muſt ſtill hide me. 2 
Arm. Are you, Madam, that filthy Owl, 
who makes a Trade of robbing Ladies of z 
their Lovers? | | 
Cam. Tis the Way of the World, I but 
follow the Mode. 1 
Arm. With my permiſſion, yon may treat 
others thus; But you muſt not rob me of mj 
Spark. Fl 
Cam. Poor Soul, and have you loſt bim? 5 
Arm. Yes, and to you I owe that Favour. 


2 


Atto Seconds. 25 


Cop. (Queſta per me la prima colazione.) 
Spi. Coteſto Barone. . baſta, bafta. 
Cam. Stava meco parlando, ed in ſentirti 
S & naſcoſto. Spi. Ma dove? | 
Cop. (Se glielo dice: ecco ſoffritto il roſtro.) 
Cam. vi ſotto ne ta, Spi. Venite ine 
Mio Signore colendiſſimo, 
Ivi ſotto chi porta I llluſtriſſimo: ? — 
{97% ( Copellone eſce. 4 : | 2 3 
Cop. Mia Spilleta . . . Spi. Ah Bricone ! = 
* Cop. Senti. Spi. Non vuo ſentir. = 
0.88 C22. Oh confuſione! 
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S C ENA DECTMA. 


e di Dentro, pai fuori, e Detti. 

Arm. Ma queſta è un inſolenza, 

inn entrare. 
Cop. (Mi naſcondo di ſotto; 

Sia malledetto amor; torno qui ſotto.) 

Arm. Adunque ſiette voi quella civetta, 
Che cerca, e ſi diletta, 
D' uſurpare all Amiche il proprio Amante? 

Cam. Faccio ancor Jo quello, che fanno 

tante. 

Arm. Fattelo pur con gl altri Ciciſbet, 

Ma col mio no. 


Cam. Che forſe lo perde ſte? 
Arm. Si, per voſtra caggion, 


hs 


* 
$a 


a6 Aa II. 
Cum. If you wanted Prudence and Dir. 

cretion to preſerve his Aﬀections, the Fault 

is yours, not mine. 

Am. Give me leave to tell you, Madam, 

your Reply is petulant and preſumptuous. 
Cam. Good Lady Vanity, Spite of your 


Oſtentation, let me tell you, you are a 
n | 


Arm. A Storm of Curſes ſeize on all your 
Race. 


Sy. My Race is both fair and honeſt. 7 | 


Arm. Right whe ſurely. 
Cam. Some Reſpect at leaſt. 4 
- > 'Tis but your Due. I fly to concert 
Plan of Vengeance. Yes, to your Coſt 
oh ſhall find what a Woman is capable of, 
when rais d to Fury by Frome o 5; Exit. 


SAE XI 


| Balanzon within. : 
Bal. Camiltz, where are you? P 
85 Jam here, Sir, 

What will become of me? 
82 Hide yourſelf immediately; ; here's 
NY my Father coming. 

__ Cop. Cruel Stars! Tam more and more 
"i embarraſs'd. 


Bal 


Alto Secondo 26 


Cam. Se nol ſapeſte, 

1 Ponſervarlo fedel con corteſia, 

9 wo ſara voſtra, e non . mia. 
An. Con queſta riſpoſtaccia, 

oi ſiete una linguaccia. 

Cam. E Voi Signora mia, 

x on fi grande Albagia, fiete una pazza. 


1 | Arm. Maledetto ſia pur i voſtra razza. 
JF. La mia N22 Signora, e bella, e 
I ona, 


Am. Oh Razza | 
cam. Un pochettino di riſpetto. 


rt FD Vie dovuto 1 in effetto J 
ſt p ſomma, me ne vo, 

i | 10 quel che far o, 

't, vi faro provare, 


0 5. che una donna i in collera, ſa fare. 


Partie. 
JIE UNDECIMA, 


1 di Sees, c Adel. 


[ Val. Camilla dove ſei ? 
I Cam. Son qui Signore. 
Op. Miſero me che fo? 


= n. Su, preſto naſcondatevi, 
viene il Genitore. | 
e . Sorte diſgraziata:! ? 


W-lta volta per me mou imbrogliata. 
: Bal. 


dS IE «6, 


27 Act II. 3 

Bal. Camilla, I am told that your intended \ | 
=_—_ Huſband is come. g 
—_ Cam. What Huſband ? 
=  Sp1il. The Florentine. | 
_ Ba, The ſame, I am therefere going 
=. | to find him out; in the mean Time, let te 
3 Apartment be got 7 rob which! deſign fe 
| KF OO 1 
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| Cam. Your 8 ſhall be e 

| obey d. | 4 

— If you want this Stranger, I can in-. 
=. form you where he is to be found, i I 
1 Bal. Yes, tell me, Spilletta 5 

| 


Wy = 
. rr 


Cop. O Curſe on * Tongue. L 


Sp. I know he lodges at. the Regal I 
Bal. I go to find him. My Dear, wil 
you never relent, and repay my FEE ? 
Sp. Yes, I will return your Affection, 
Bal. Then my Soul's at Eaſe. My Ca 
give Place to Joy and - tin 


- 44.3 


4 Again new Rapture ferells my Brea, 
* And Love reſumes the vacant Tun 5 
No jealous Fears my Peace moleſt, 5 
tr Baſom beaves- for me alone - 
Her Beauty i is the Star that guides 
My Ve 9 ver the ſtormy Tides. 
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Atto Secondo. 27 
ed Bal. Camilla mi vien detto, 
Eſſer giunto il tuo ſpoſo. 
= Cm. Qual fpoſo ? 
Sp. II Firentino. 
= Bal. Queſto appunto; 
Anzi che in queſto punto, 
th: Vud gir in traccia ſua per la citade 
fu F preparare intanto 
L appartamento, dove 
Abbitare egli deve. 
a e. Sara in tutto obedito. 


i. . Se 9 codeſto For daten, 
Lo ui diro, dove ſi trova. 
Bal. Si, dimelo Spilletia. 
| Of: (Oh che ſia quella lingua male- 
etta!) 2 | 
n Nell“ Allogio reale {o, che alberga. 
al. Vado per ritrovarlo. us 
lia Cara voigradite P Amor mio z 
= 9/1. Si, lo gradiſco. 
. Or parto conſolato, 

Pe il tuo amore mi la lieto e beato. 


ARIA. 


| Che halb, che nugvo Ae 
= Fa [balzarmi in cure il Pe 
7" e mt rallegrar? 
Bella mia, ed Arcibella, 
Sem i ſm e nl Stella, 15 
Che mt punda fur del mur. © (Parte. 
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To them, Errick with Soldiers 10 


Sy. But ſee! vonder comes Errick, with : 


ſeveral People: armed. 


Cop. 25 More Milketines am” 50 
Cam. And muſt I ſuffer yet more? 


Cop. Heavens! what muſt 1 do now ? 1| 
Nature, the Moon, i 
the Sea, any Miltr 1 T abhor ; 18 all the f 


muſt diſappear again. 
World. i Rake 25 
Can. Whence proceeds this Botdnef ? 


"Err. My fl ghted Love, and your Falf- 2 
hood, are the Objects that have Fingted up 


my Wrath. 
Cam. To whom all this? 
To you, perfidious' Woman. 45 
Cam. And who are you? And whom do 
you want * ? What s your Buſineſs ? 


3 Lucinda. 


Luc. 1 an unfortunate Woman, 
whom that Villain Copellon has deluded 0 / 
Promiſe of Marriage. 

Cam. Whence are you come? 

Lic. I am a Stranger: Oh 8 
[ Meep. 
Cam. And what brings you N 
Las. Dulrochon and Wel 
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Atto Secondo. x 38 
SCENA DUOD ECIMA. 


_ con gente mae; Lucill AY li duets) 


. 7 ch. Ecco il Signor Errico, 
con molta gente armata. 
[ Coppellone ſorto di ſotto il tavole, 
Cp. Anche quello di piu! 
Cam. E tanto hò da ſoffrire? 
Op. Uh! ch' ho, da fare? 
Di nuovo mi naſcondo. 
Odio la mia bellezza, 
| Y La natura, la luna, il mare, e il mondo. 
4 [Te orna 2 


n, | 


Cam. Chi ti die tal Licenzaa 
| Errico e armat! j fartan. 
1c Eiri. Amor ſprezzato, ct 
ul In fiero ſdegno, acceſo + 
up Þ N Ibal wradimento uo. 
Cam. Ma con chi parli? 
Eri. Con te, donna incoſtante. 
Cam. E voi chi ſiete? 
Coſa quivi volete? 
Che pretendete? 1 
Luci. Sono una 8fortunata, 


: rome Ta alk AL nien Oppeline. | 


Cam. Siete di qui? | 8 5 
Luci. Son foreſtiera, oh Dio! [ Piauge. 


Cane Perche qui ſiete entrata? 
Lari. Perche ſon 'dilperats. Gr POL Ts 
1 Cam. 
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Eyes; therefore, my F riends, ſearch and 'Y 


GY a ire 


Cam. Retire | into that Chamber; andi 

will wait on you immediately. . 

Luc. | obey you; Madam: And may the 

God of Love reſtore Peas to my tortured © fe 
A FR. 


my os Sar di 'ſ[daining Change, 
From Love to Love ſhall never range. 
The Youth who fit my Vows poſſe . 
Shall fill reigu un of ”y _ 


cum. And what would Veufbe st“ = 
[To Errik 1 
ar. To deſtroy your Lover before your 


find out the Villain. l N 
_ Gp. Oh poor CpehNnSl. l 
Cam. What pany” is this?” "Stop 3 = i 

there. 3 

Err. Quick, benny nden 33 

oP Hark ye ! What e wane?” 


2 
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CY 


Er. A certain Flbretine, called Copel 7 


4 
EIS 


Spi. Since I am not to hav n eren li 
him die. (aide) If To want him, he * 3 


there perdue. I 


Err. Ah! Tra tor! 8 10 bound you} Y 
We N 
Err. Perfidious Wretch, is it ihus you 

keep your Ward WAR: EOS 8 0 

| 2 


Alo Seroneo. 


Cam. Entrate in quella ſtanza, 

Che fra poco ſarò da voi. 
Luci. Men vado, e priego Amore, 

Ce * renda al tormentato core. 


4 K 1A 
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= IF mio caro, e dolee RY 
f Se fa il primo nel mio Care, 
Ancor I ultimo fard. TROL» 
| i [ Entre. 
dan. E che pretendiù? 
ick. Arti. Ucciderti d avanti ol A 0 
our L amante tuo e > 
and Bl Ola mieiifidig''t 7 
=_ q Ricercate it Fellone. 3 1 
„ dun. Che ardir! 014 Fermare s 2 MM 
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- "= Ubedi te al n 
Sei. Or via aſcoltate: 
Chi andate voi cercando ? _ | 
| Erri. Il note Firentino, 

Chiamato Coppellone. | 

H. (Gia che eſſer mio non deve, voglio, 

lies, | che mora) 2 

8 In. volete ? qui ſotto th naſoſto.. 

Er. Ah Traditore? 
Cop. Aiuto, eiiie 307! 
B. Ah mancatore, / 

- Col offervi la fede? 
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Cop. Yes, Sir, and fo I have kept it. 
Err. I fee you have, by Ig ow with 
Camilla. 15 
Cam. To Br) 1. think Sir, you are too Bi 
inſolent. A 
Gp. Sir, I any quite innocent. $41 
Sp. Never mind him, Mr. Errick, diſpatch 
him quickly, 1 
Cop. Peace and be box'd to you. = 
Sp. You are very jmpudent to uſe a Wo 
man fo. Le 
Err. Diſpatch him I fay directly. 

Cam. Forbear yet, I ſay 
Err. Ay, let che vile baſe Cash live; 
and now this Moment I fly from thy Sight, Y 
as Smoke i is by the Wind If eld. i 
FEY with Servant Fu 
Cam. 1 ſhall be e of ſuch Boldne(s, 

Le 

Cop. Reling on chat compaſſionar L 


fk... Pn. 
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Spilkt 10 barem. i M 


FA 


Sy. Is it thus you einn me? = 
Cop. How ! What have I done? #1 
Sp. Did you not promiſe me Marriage, 7 
and here you come witli our Feen of to | 
Camilla i * : 
AIR 


Aus Secviids. 30 


Cop. Si Signore, io ᷣoſſervo. 
Er. Ed intanto, ſei. | 
caſa di Camilla? n 
Cam. Troppo {ei inſolente. 
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W Cop. Si Siga wno! innocente. 
ch [2 9. Un ws Signor Errico. : 


Fl | Cop. Taci, ti venga H canchero. 


= 5. Infolente ; ? 
0 Burlare una Donzella! 
5 = Uccidetelo preſto. 
. Trattenewy dico. 
Sh Si, laſciate quel vile, quel Poltrone ; ; 
in un momento, 
f Fuggo dagl occhi tuoi qual fumo al vento. 
| (Parte. 


Cam. Di tanto ardir ſapro rifarmi anch'io. 
„ qt A 


e 
Ser 


2 Benedetto ſia he quel vomo pio. 


L s C ENA DE CIMATERZ A | 
| Spilletta e Coppellone. 

4 S. Dunque ſi mi tradiſci.; * 

Op. E che t' hò fatto? 

age, 


\ 0 9. Dir, che ſarai mio ſpoſo, 
F poi far con Camilla FA moroſo. 


(Parte. 


ARIA 


a 1 | 3 ö -— 4% 


& © S; : 

To the Devil thou ſhatter-braiwd Aft 

If IT brd ther, I fore pepe. 
Diſtraction! I 4 cry, but, alas! 

That would nat procure me content. 
Thy heart I could tear from thy breaft, 

To ſhew my conte mpt *twou'd be Feet , 
And then, my Revenge to atteſt, | 

{d 2 i __ my Ju. 
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. 5 50 E N E the laſt. 


Enel e e 


Er. Ha, Villain! Have 1 found you ? 
wy Cop. Oh, ſpare my life for Heav'ns ſweet 
1 | Sake! 
I Er. Villain, prepate to die. 
6 Cop. O! Mercy, Mercy! l'm choked! 
ut Er. No Ladies to protect you: Now, Var: 
[| let, renounce your Pretenſions to Camilla 
or die. | 
Ut | 0 * Let me be gone—you ſtrangle me 
its | 1 

No patlying, no Folly—chooſ this 
Inſtant, —die or reſign her. 


* ; ay 
0 hn l 
f \ = - = Y f 9 = 
ry 4 
a5 a BEE _ 
* —1 
5 1 - * 2 
_ E * 
5 i _ 
— 7 7 I 
- * * 
"3 l N 
oo . 4 5 
* 1 = 
1 1 # \ 4 o 
— i F Ti 2 
oy 2 
* — 8 = o i 5 5 — 2 2 
* 


ow 


N = * — 1 2 1 
— [Urrzrrzz  ÞOOv mc ; 
has \ 


Atto Secondo. 


UI 
— 


1 


* 2 in Malbra, ras 


- 2-0 


Se un di t amai, 

Che a te ſervas —© * 

' Amore, e; 4 5 . | 
Per flizza il Pranto, Ann 

Ee. . Nilorna à nne. 
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L'ingrato cor dal Petto, 


E poi, per piu diſ petto, 
Peſftarlo col mis PE. Parte. 


Cop. Per caring la vita. 
Er. E per te g¹⁴ finita, | ety N | 
Op. ER! mi ſtrozzate. Fd 
Er. Non giovan ragazzi ; o cedi adeſſo 

Di Camilla Amor, 0 qui t'amazzo. 
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Ob. E ene Ohi me! X « vt, 
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Er. Non fare il paged; vis Vat) ns 
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Ballon da ven, 2” 9 


116 r poco ancor 9 1 | 


- Errico, e Coppellone, e al — tempo, tutti. | 
Er. Si tro vo folo.alfin? 4 | 
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Strapparti, ob Dio] vorrei, : 1 
| E contenta alÞor ſarei, = 


32 1 


Cop. [ relinquiſh all r ons, . 1 4 
you inſiſt upon it, will fign wy Renuncis 1 
tion in Preſence of a . 3 

Er. Fail at your Peril. . 
Cop. Depend on my Manor. But, Sit, 

you plume yourſelf on my 'Foible, an . 
triumph over my Cowardice. Would you [Me 
come to ſcolding, 1 ſhould. here be No 3 
match. Nang = 

Er Agreed—T'll 8 at your own 
Weapons, and thew: . na Reaſon is as 1 
good ae ane eee W i 


u 1 N T'E- T To. | 
BIR 130. 00 | 


Cop: To eie x your Di. afleed, And rob you of : 0 
Mey ee your Juni and the Bine 


your Breaſt. 

Jo mals yan the lovely Adonis of Beauxs, 
May the Cancer qaur Lis, and the Fw ca 

your Noſes) 1" BI 671169; 1 8 Fi 

Cop. May your Dinner each 25 be 4 reer 5 
Fal, ian zig 2 199 1 i BW 

Or Tobacco and. Mice Hour only Repal.” z 
Ex. May the Dowdy,yeur rode, maboſe 2 5 
enen ee | 
Bra rabhy Grimalkin with Gooſeherry He. ZI 
Cop: r Ketch aud dis Darbies bold: Jou'by1ie = 
Neck faſt, 13 

And Doll and Welch uy aloe lr 27 1 
Breakfaſt, _ 


2 
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1 an. Là cedo, e ſe Pavete a caro, 
cia. 4 j® coders oil atto di notaro. 

| 10 Non mancar. ne | 
Sl Cop. Non &e | dubbio, or Signor mio, 
a0 Ivan pur, che ſon io 
yup Affatti un grand Poltrone; 
Our DN dia in parole almen ſodiafirione 


8 1 
E 2 1 
8 F 
vw pI 
: EF 
* * 2 
) N 72 5 
bs 70 
Ph ＋ 


Br Cominia dunqne, e ſu bo Ae 
„ 
Vedrat e 4 replicar 225 10 bo. # 


; QUINTETT oO. l 


b i fo Che ti venga, per farts di petto, 
la ſuartana, e In toſſe nel petto. 
Er. Che tu perda, per fer piu belly, © 
"Y GPoceht, 1 naſo, la botra, e il cervellh. | 
= ' Che tu mangi, ma ſenza Japore, 5 9 
55 'Che iu viva, md ſempre in dolore. 1 
Er. Che un Meonto cigſcuns ti ers, 'T 
** Che tu JD „ una . ecobiaccia. 
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. FT. = 
Er. This nonſenſical Blockhead provokes | 
me to laugh. (ang. 
Cop. — . in your Mirth, till wit =} 
laughing you burſt. A laughs, 
Both. Was ever ſeen ſo ridiculous a Block 
_ A e 


Arm. What Noiſe: is this 'F 
Sp. What means this Buſtle? = 
Cam, Hold there. What's the Kanter 5 
Er. Pray liſten · A moſt ridiculous Scene 
Cop. VI not give up the Conteſt. = 
Er. This, Ladies, is an inſinuating Knaye, 2 
a molt notorious Impoſtor. He is a general Ml 
Lover, has paid his Addreſſes to each of RF 
you three, and could Plight His Vows | to 2 | f 
Thouſand. N v1 I, 
Cop. As 1 am a Man of Honour, 1: am in- 
nocent of the Charge. 1 
85. Impudent Knave! Don- t da a 
me, EE 
Er. Let the Slave be put to Death. = 
Cop. What! all WG gun ime: 5 
oh Ala. | 
. J Traytor, expeRt: no > Compaſſion. 8 
Go. I muſt take to my Heels and try to BY 
eſcape. 5 
Sp. Hold, Raſcal, you ſhall, not eſcape 
Bri Hold Villain, reſpe& this Cudgel. 
. You ſhall never quit this with Life 
Cop. Don't frighten me out of my * 1 
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= Zr. Me ne rido, la, ra, la, ra, larala. nn 
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= C2. Seh ſehiatta. la, ra, 2 ra, larala, 'Y 


Abo. 0 che Aupido ! rider mi fa! Ah, 
In, ah.“ eh, ids i 
s FP Qui ſi grida F 2 
W 5 Com ce? 1220 if ot ' 
= Cm. Alto Ia, co e? „ 2 
Err. Aſcoltate, e bella ale, 7 . . 

W Cp, Ora fi, che ftodaRe © 'v 
E. Queſto e un furbo ſeduttore, f | 
n braviſſimo impoſtore, f 
=P ogni donna fa Amore, _ us ' ; 
BE Pha fatta con voi tre. | 
E il ſa fare come va. | Fol 
cp. Non ſo niente in veritl. 


þ 
a | i 
SY. Di me il furbo non ſi rida. | | 


Er. Or Vindegno qui 8uccida:;. 
Cp, Come tutto contro me ? | 
, Tutti. Si. 75 | 


= Cp. Fuggi preſto, vola, ſcappa. 
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| 5 9p. Ferma indegno, ferma, acchiappa. 
1 Er. Reſta, reſta, guarda il legno. > 5 
HF. Fuor di qua non devi andar. 

= Cp. Non mi fate diſper ar, 
9. Che farai? 
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Er. Che « . | 
am. «eB 
2 3E via Signori, alto. 5 
Cop. Ora ſi xe ne | 
Ni dird, che ſiete pazni 
1 utti pazzi T 57: ES 
Tutti pazzi ds eg. 
Quarietto. Gia che tutti Pazzi fiamo, 
Far da pazzi not vogliamo,. 
ri vogliamo baſtonar. . 
Peine del Atto Secondo. 
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-rear in pieces, and tread under Foot. 
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Camilla and Errick meeting. 3 
Cam. Ha! Errick that is ee fl 
Err. Ha! there's the e fi, 

Cam. I'll begone this intkant. 

Err. Ell no longer ſtay. IP 

Cam. His Sight gives me Pein. 18 
Err. It diſtreſſes me to ſpeak to line) = 
Cam. I'll mortify him This Letter Wl 
ſent, which was once ſo dear to me: thu; 
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[Tears the Letter and throws it aua 
> Rt Can1 brook this Affront? Here's 8 
Letter, which Camilla ſent me to ſooth nm: 
Paſſion, which I thus ſpurn to the Ground 
Cam. What? can I bear to ſee all this 
Here is the Picture, which the perfidious 
Man gave; thus I baniſh 1 it for ever r from mk BF 
Sight. | | L | 
Err. Lo, here the Ning g given me by 
ungrateful Fair, winch now 1 will c no long! = | 
Wear. - 
Cam. Behold this Ribband. 
Err. This her Flower too. 


Both. 1 hus I N aud caſt 25 fron | {} 
M e. G | 5 1 
Cam. What do you look at 2 
Err. What would you have? 
Cam. Have you gazed enough then? 
Err. Are you latisfied ? 
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- BEL PRIMA. 
"n Camilla ed Errico. F011 
Cam. Oh mal incontro! Errico / 
as | Erri. Ecco la Aleale Ys | A* 
„Cam. Vus fuggir. 
Err, Vu partifrtrmmeee.. 
Cam. Mi da noia il mirarlo. 11 
Erri. Mi conturba il parlarli. 
Cam. Voglo farli un affronto. 
r 1 che in di mandomtmi, 3 
hl [7 Caro foglio diletto tr 
l bo Ace iy, in 1 e a terra il getto. 
wk 1 1 1 ; [Getta la Letter 9. 
* Err „ Efoffrire il dovrs Pa en E * 
+. foglio, 
che per meco sfogar P-amante duolo, 
Camilla mi mando; lo butto al ſuolo 
Cam. Etanto n = vedere ! Queſts e il 
| „ritt . 
1 Che donommi il W vadane bare, 
ln un perpetuo eſiglio. 
Eri. Queſto è pur quell Anello, 
cChne un di, mi die P ingrata, 
W Meco nol voglio piu. non piu quello. 
Cam. Queſto à ſuo naſtro; 2 
fro Enri E ende un fior, che ſuo. 
24232. Per ſuo ere il getto. 
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Cam. Chee: miri x 


12 - Er Yr F. Che pretendi? * 
4 Cam. Sei e 
Erri. Sei contenta ? Cam. 
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Com, Who-&o 3 you] k to? # 


42 18. 


* Err. Whodo 2 talk to? 
Cam. To you. 5 
Err. What would vou e 2 
Cam. What ſhall I fay? 
Err. What ſhall Tdo? 

Suh. | want nothing. 


Err. Know then to plague you, aa you N 


Lover's married to another 
Cam. Who? What Lover? 


Copellon. 
Cam. I never liked him. 


Zrr. How ignorant you ſeem. Why M. 


Err. Let I have feen you in Company 1 


wich him. 
Cam. Yet] took no Notice im 


Err. But he has been to viſit you tho'! Bt 


Cam. Moft trug; but it was on! 


Err. And are yon really innocent? 
. Cam. I was never guilty. 
Err. Forgive me then my Charmer. 


Cam. I freel a vou; for you's | 


the a, of my? leart. 
A 1 * 


2 TW es, that * my "Re 


Your mildeſt Influence impart," 
To ſooth your Pangs let Hope appear; 
Baniſb Sorrow, bamſh Fear... | 
If with Grief you pine and laugniſh, 


ly 0% 
prevail-with my Father to, break off the Mar- [4 
Ting: 3 


Think, ob think, bow e * 25 
"0 


5 Aeto. Tego. 5 . 
Cam. Con chi parli / Pi bon. 


Erri. A chi dici? 
Cam. A te. 
Erri. Che vuoĩ? 


Cam. Che dds??? . 5 


ut : | Ar. Non voglio nulla. 
Err. Ma pur per tormentarti, 
vd dirti, che il: tuo Amante 

«| Ha ſpoſato altra Donna. 

Cam. Quall' Amante? 

Feri. Innocente! 

ny Signor Copeilbne. 
KK Cm: Gia mai lamai. 7; 
Erri. Ma il viddi teco unito, 
0 of = Cam: Mlor nol conoſceva. 
lar- 5 Err. Pur ſtava in caſa tua. 
Cam. Ever mà ſol per dirli, 
coe col padre ſcioglieſſe il matrĩimonio 
= Eric Dunque innocente ſei'?' 
Cam. To mai fui rea. 
Erri. Perdonami cor mio. 
Cam. Tutto ſi - donila te, ſei LIdol mio. 


A R L A. 122 
*Tornate ſerent are ba 
Bel Altri &amore-. 

Na fheme baleni. 

el vaßro dolore: 

Se meſti gitate, 

Ii fate norir. 

Ob dio] b ſapete, 
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Mind's fo fill'd with Rapture, Pi { can 3 


. Complaint againſt you; for having been 


les. © 1 III. 


From your Joy, my. Rap TY Ar. 
If peu mourn, 1 fink with Wo 00. * 


Err. My 1 0 'erflows wa "Tu ; my | 


ſcarce contain my ſelf. X 1. 
.S CW! N n 5 

Balanzon and C. opellone. 3 EN 
Bal Mr. Coeli, have juſt Cauſe of ©! 


ſo long in Pia, and never yet have you done 
me the Honour of à Viſit. here at my 
Houſe. | 


Cop. Dear Mr. N 6 beg you "Il ex 17 


cuſe me; I am ſenſible that at my Arrival MG; 


I ought to have waited upon you. 1 
Bal. Let you went to put up at an Inn. 1 
Upon my Word, Sir, and by the 

ſweet Month of May, I ſwear, I never K 1 
ny Baggage. ö 
8 CEN E. III. 
Enter Camilla. 
Cam. Who wants me? 5 
Bal. Here, Daughter, is your intended = 
Huſband . 
Cam. This my Huſband ! Pray how long 
has he been in Town ? 2 
Cop. She pretends not to know me; egal |: 
I'll do ſo too; _ Is this to be m ny 9 3 
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Voi ali, al mio core 

Or date, or toghete | 

La forza, e ardir. [ Parte. 
Erri, Coſi pieno è il contento | 
Fh'ora m'innonda il petto, 

The appena nel mio cor cape ib diletto. Parte 
Bo S CE NA SECONDA. 
*, _ Balanzone, e Coppellone. 
Bal. Giuſte ſon le lagnanze 

© Signor Coppellone, 
«| The devo far con voi. 

Eſſere giunto in Piſa, 
BE non venirmi a ritrovar in caſa. 
= Cop. Mio Signor Balanzone, ; 
perdoni di grazia, 
Woch' e che ſono giunto, 
þ $8 ſapevo il mio debito- - 
Pi venire à inchinarlo in caſa fu. 
Bal. E intanto ſiete andato nell allogio ? 
85 Non Signore; mi preſti queſto credito, 
4 uro per tutto Maggio, 
Whe ſciolto non avevo Vequipaggio. 


SCENA TERZ A. 


| Camilla, e detti. 
In. Chi mi vuol? 


it. 


rie. 


Can. Lo ( [polo e queſto Ee quando & qui 
Fnuto? 


„ (Finge di non oonoſcermi; 1 
ro Fiſteſſo anch'io) © © © WE 

1 ie queſta è la ſpoſa? 
; O > Bak 


Atto Tera. 3 


Bal. Camilla, è qui preſente il tuo con- 


— 


_— 

, = 1 2 — 
3 r rr 
— A 4 © - — 

2 


A * 0 9 - 
L ak, + 2 
— — a 
tres 11-2216 RN DANY; 
aoty Wert Goon 2 — 


wm 8 — EE. 
1 4 FI A EA.” 4 IS > 
4 AY apes” 22 — 2 p 


>” s 
- 


ARTS 
> Ten 
ol * 


N y * £ * 8 * 
* 233 2 „ * 0 N 2 4 I 0% 
8 * Goa 2 . F 82 p «dC AE 1 
— e RSS nn po rp Fee on 
[ 


\ l _ do ali * * F 


Nw ch AO REAP Pr 
— ut FATS WE . . oi 1- ripen yen 


\ 


%; 


=: Act III. 1 
Bal. The very Perſon. 


Cop. I'll pay her my Compliments. O! yl p 3 


Moon at the full; my Sun in Gemini, Ci 
pricorn and Aquarins z but if you be in 88 


gittarius, the Calendar n eee to me 
a hearty baſtinadoing. 


Cam I am obliged to you for TOR conf 
pliments. Ks 0 

Cop. O! Madztn; "is only-a Phraſe ; af 
Virgil, which Hearn'd whent was a Schaaf 


Boy. 
8 C E N F W. 
To them enter Fridt. 


- 5 : 


Er. Traytor i Villam !: now/ yo l nf 


eſcape my Vengeance. 
Cop. Pity for Heaven's Sake! Help, mM 


ho ! | (uns aum 
Bal. What means this Prefuthption arif 


Tmpudenee'? © % 1 2 (6 Errick 


Cam. Now Capid itnerpoſe, if Lover 
chain your Protection. GR (% 

Er. Sir, this Extravagance is the Eff 
of my violent Paſſion for your Daughter. 

Bal. My Daughter, Sir; is ptomiſed uf 
this Mr. Copellon ; I am her Lord and Ma 


ter; I have taken my Reſolution, and Knol 


how to paniſh your Infolence. 


A. 4 
PH call 70 my Aid ail whe Eguipage of N. ar, il 
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rattling of Drums, the Thunder of can 
Fiſes, Mr nete, Bombs ; and the tobole Trinl j N 


of Artiltery 2 all cantribute tb ny Vengeante. 


MY Rs SCENY 


ay 1 : 


Cu 
hy 


wo 


= . 

ö 25 

þ 2 
| 2% 
WE 


ani 


rick 
oven 
me 
— 
r. 

ed uſt 
Mal 


Kno. 


ir, ih | 


Tris 2 | : 


HEE. 


helj, „ 
1 


Lo of - 
Ss $, 
* 5 
2 N : 
— - 15 . 2 
4 e 
1 
be Fx 
„ 
— 4.23 
2 
2 i 
ns 


Atto Terzo - 38 


Bal. Per Vappunto. 
Cop. Vuo fatli un complimento : 
Mia Luna in quintadecima, 
Anzi mia Sole in Gemini, 
In Capricorno e Aquario; 
18 giunge il Sagittario, 


Gran baſtonate ſcrive oggi il Lunarie. * 


Cam. Obligata Signore del D 
Cop. E'fraſe di Hirgilia, oh 
Y toparata da noi nell anni tener. 


SCEN A QU ART A. 


Errico, e detti. 
Br Malvaggio, traditore, 


Ora non fugirai il mio rigore. 


Cop. Mifericordia, auto? IT fue. 
Bal. Che ardir, che impertinenza ! 

| (ad Errico. 
Cam. (Pietoſo amor ſoccori in mio. 


' (entre. 
Er Signore il mio traſporto, | 


| Y Vicn dalFamor, che porto à voltra figlia. 


Bal. Mia figlia dee ſpoſarſi, 
& Signor Coppellon. 
lo ſon Padre e Padrone, e coſi roi 3 
FO affrofiti vendicarmi {ogho. | 
ARA; 
AI ſuonò di trombe, 
Di Piffari, e gnatcare 
Con ſpade, e canon, 
Con Schioppi, e con bombe; 
Un di mi 1 Vedrele a bias 1h tremar. 
(Harte. 
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SCENE v. 


© uy, 1 | Erricl "ky : 

1 I ſhall ne'er know. Content, if my Love 
= is not crown'd with Succeſs. Tis this 
= Hope alone which makes me endure the 
Load of Life, and guilds my ſtormy Days, 


5 þ1 Tho" Hope her balmy Aid denies, _ 
|. : And Tempeſts blacken in the Skies , 

| Be not to fell Deſpair, refign'd, 

| The cruel Nymph may change er Mind ; 

= | = Mb mutual Ardour meet thy Arms, 
= 4 bleſs 1 with ber radiant Ba rms. | 
W |: Exit. 
II ä E N E VI. 9 
| Capellon and Spilletta. _ : 
=! Cop. Come, my Fair, let's be Friends. 
3 Fp. No, I don't want a Huſband by Force. 
1 Cop. No, I wow'd have you confent with | 


. 11 5 
= | a free Heart, and with Pleaſure : 3 - , 
F444 WEE 
= dear Spilletta, here's my Hand, I am now 
un pour Huſband. 1 
. 9 Sy. And ſhall I really be your Wiſe? 2 
Wn Cop. Yes, my Angel. : 


ith. Sp. And will you love me ? 
= Cop. Yes, indeed. 
Sp. Swear it then. 
Cop. 1 do; give me now your Hand. 
W Sp. There 'tis with all my Hearr. 
wel Cop. Now | am completely happy. 


Bath, For thee alone my Boſom burns. 
| DUE T. 


r 
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EFErxriqs ſolo. = 

Non faro mai contento, 12 g 3 

Se non ottengo il deſiato bene, 4 1 bg 

Che mantiene il mio cor fra mille pene. Z 

Se mai perdete Ef Z 1 

L Idol che amate, | I 5 BY 

Non lo chiedete, | | 

Non lo cercate, | 

Ritornera. | —— parte. 

S CE NA Sefta. | 

Coppellone, e Spilletta. 


Cop. Ot via, facciam la pace. 
HFyi, No Signora, io non vuò marito a fotza. 
| : 3 Cop. No, voglio, che acconſenti, | 
: Con piacere, e diletto; 
WPorgila, via Spilletta, 
PDammi la mano, To ſono tuo marito. 
Spi. Tu mi vuoi per tua moglie ? 
Cop. Si mio bene, Spi. M'amerai ? Cop. 81. 
=—_ $7:, Giura. Cop. Il giuro ; 
8. 3 Dammi dunque la mano. 
ce, 3 FSi. Eccola pronta. Cop. Me fortunato! 
ith Fi. O me contenta appieno 
"re, 22. Tü la delizia ſei di queſto len. 


0 


Cop. Non aver di me ſoſpetto 
Malizioſo io hon ho il cor. 

9 Sp. Vi conoſco bel furbetto, 
8 aliziofo è i] voſtro amor. 
Cop. None ver. 

Sp. Non me ne fido. 
Cop. Son pupillo. 
5p, Io me ne rido. FORT Cop. 


n 5 
i 
8 = 
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„ Dr. 
Cop, Be not jealous, Love of me, 
Your's my Heart fincere ſhall prove. 
Sp. I, thro' all your cunning ſee, 
You diflemble all your Love, . 
Cop, You indeed, miſtake, my Dear, 
Sp. You indeed, I cannot truſt. | 
Cop. I am ſimple, plain ſincere, 
Sp. I'm indiff tent to the unjuſt. | 
Cop. Let me kiſs thy Hand and preſs thee. - 
Sp. No, I won't Cop. How cruel that! 


Like a Lap-Dog I'd carreſs thee. 


Sp. I cou'd ſcratch thee like a Cat. 
Cop. In theſe Arms, ſtraight let me catch thee 
$p, Come my pretty little Spark. 
ep. Come, but Charmer do not ſcratch me. 
Sp. Let us go, but do not bark, 
SCEME. VI. 
Camilla and Lucinda. A CHAMBER. 
Cam. All Hope is at end. Luc. Oh! Heavens! 
why ? ©. Ea 
Cam. If Spilletta's Arts have made Coppellon 
break his Vows to me, he muſt perforce violate | 
his Allegiance to ſome one of his three Miſtreſſes. 
Luc. Wretch that I am.! Dear Camilla whats 


to be done. 


Cam. Scorn, deſpiſe and fly the ungratefu] 
Traytor, make Virtue your Shield, this will re- 
pel all the Darts of Cupid. . api 

| AIR. oy | 
Toſs'd in Storms of Doubts and Fears, 
No Star to guide my Bark appears; 
The Rudder loft, the Cordage torn, 
To Rocks and certain Shipwreck born. 
WO dr Cr on A Cam. 


WES \ i 


ee 
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Gp p. Via carina, una manina; 
Spi. No, non voglio. 
Cop. Che crudelta! 

Come fo alla mia cagnetta, 

Le carrezze a te faro. 

Sp. Ed io come una gattina, 


Le carrezze accetters, 


Cop. Vieni o cara barboncina. 
Sp. Vieni o bella piccinina. 

Cop. Vien da me, non abbaiar. : 
Sp. Fruſta, fruſta, non mi vuoi graffiar. 


8 C EN A SET T I M A. Camera. 


Camilla e Lucinda. 


4 Laſciate le 3 Luci. Oh dio Perche! ? 


Cam. Se per amar Spilletta, 
Coppellone laſcio' d'eſſer mio Spoſo, 
A tre donne non può 


Eſſer coſtante . Lucin. Oh me infelice ? 


Dunque Camilla mia, che far mi lice ? 
Cam. Sprezzar, fuggir Vingrato ; 

E far che la virtu ſia (cudoial core, 

Contro i dardi crude] del do d' Amore. 


ARIA. 


Aggitata in alto mare 
Sotto un Ciel funeſto, e nero, 

Non appare alcun ſentie ro, | 
Son portata a naufragar. (parte Lucinda. 
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all my Happineſs centers. 
. . | 
Be calm my Soul, tho' long oppreſt, 
With Doubt and Jealouſy diſtreſs'd, 
To heal my Pain and dry my Tears, 
Hope deareſt Child of Heaven, appears, 
With Joy and Rapture in her Train; 
Sweet is Pleaſure after Pain. | 
SCENE VIII. A Cour. 
Balanzone and Armonica. 
Bal. And is all this Frue? 


Arm. Undoubted Sir, Madam Camilla is cer: | 9 


tainly in Love with Errict, and reſolv'd to marry 
him at all Hazards. 
Bal. Impoſſible ! I'll not believe if. | 
Arm. To give you a convincing Proof, Errict 
was my Lover; and his Paſſion for Camilla has 
made him flight and abhor me. 


* — 48 
Cam. Still I hope to recover the Affections of 5 | 
my dear Errict, and to regain the Man, in whon 


Bal. Oh now, I comprehend the Myſtery, ir- | 


ing. Arm. Hod, for Heaven's ſake, hold. 
Bal. Don't oppoſe my Vengeance, 
SCENE TX. 
To them enter-Sp1lettd,. 
Sp. What means all this Buſtle? 


ſolent Minx ! PII cut her Throat for her Intrigue - 


Arm. This Lady Sir, can unravel the whole 


Secret. 
Sp. What Secret? | 


Bal. And is it true Madam, [chat my Daughter ; 


is enamoured of Errich |. 


Sp. Moſt veritable. Bal. What then becomes ; 


of Copellon ? | 


S 


P 2 Sp. He's 


ELSE Ie 
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orf Com. Io pur ſpero d' Errico _ 
om Mover i dolci Affe ttt. 
Ei in lui la ſede aver de miei diletti. 
M 
Mio Cor non ſoſpira. . 
Perche crudele vi ſia; | [parte, 
== Chiſa, la forte mia 
Vuol farmi poi goder. 
Coſi deppo il penar, 
| Pit dolce avro il piace. 
—"S CENA ONEW.. 
OR TIES 
Balanzone, ed Armonica. 
Bal. E' ver quanto mi dite ? 
Arm. Si Signore. 5 
La Signora Camilla & inamorata 
D' Errico, e a tutta forza, 19 
Lo vuol per ſuo marito. 
Bal. Io non lo credo. | 
Arm. Ed lo ve Vaſlicuro perch” Errico 
Era amante di me, a per Camilla + 
Mi diſprezza, ed abborre. 
Bal. Or capiſco gli Arcani; | 
l la vogolio ſcannar con le mie mani. 
—= Arm. E no, firmate. 
Bal. E laſciatemi dico. 
Scena Nona. - 
Spilletta, e detti. 5 
Spi. Co ſ è ſtato ? 
Arm. Oh queſta Signorina, 
Vi puol ſpiegare il tutto, 
Fi. Di che coſa ? 1 
me? Bal. E vero, che mia figlia e amoroſa 
, = D*Errico? | | 
Spi. Si Sigr.Q:e, Bal. E Coppellone ? 


Spi. 
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4 Sp. He's provided for. He's to marry me 


Sp. 1 jeſted with you, and never loved you, | 3 
Bal, Why this is a palpable Trick. 
Sp. Oh! were Ito marry, all the Gulls thy 


p eat Regiment of Huſbands. _ (&i, 
Arm. Well Sir, and how do you reſolve? 
Bal. I know not yet. Ever ſince I bury'd ny 

Wife, I have been in Purſuit of another; ail 

this cruel Spilletta diſdains my Paſſion, þF 
Arm. And are you then refolv'd to marry? | 

nu Bal. Undoubtedly. Arm. Heav'n be praisl, 

7 you may pick up a Wife on every Hedge. 

Wl Bal. But where ? Arm. I care not. On ſearch FE 

_—_ _ ing, you'll find one. 2 ; 

1 5 Bal. Tis in your Power to make me com- 

11 pleatly happy. | | 75 

1 Arm. ln what Manner pray? © 

1 Bal. By accepting me for your Huſband. 

1 Arm. Accepting you! Bal. Yes my den 

15 Charmer, if you conſent, our Bliſs and Happinei 

wil be compleat. | | ; 


Arm. I can't reſolve on't. 95 „ 
Bal. Baniſh Coyneſs. Come, my Dear, vou 
Hand. | | ; 
Arm. There, take it. 
| ; AIR. 

In pity to your Love, I here ſtrain ya} 
to my Heart, I feel a riſing Paffion in . 
5 Breaſt, that prompts me to reward your Tu 

3 and Conftancy : and now my dear I vow eternu 


[Exeunt, Arm in In 
my” S C ENF 


Bal. How's chat! And am 1 too to marry you! 


I have duped in my Time, I could raiſe a con. || 


I 4” Atto T creze. 


= Fi. Oh queſto poi fari mio Marito. 
du? Bal. Come? ed io? i 
ou. $pi. Ho burlato con voi, ne mai vi ho amato ; 

ES Bal. Queſto è inganno. 

Spi. Oh! fe ſpoſar doveſſi, | 
Tutti quei ch' ho ingannato a giorni miei, 
Un regimento di mariti avrei. ( Parte. 

Arm. E ben che riſolvete! | 

Bal. Jo non lo ſo; 

Da che vedovo ſono 
Vo d' una Spoſa in traccia, 
E Spilletta crudele mi diſcaccia. 

Arm. E volete una Moglie ! | 
Bal. Senza dubbio. Arm. Donne non man- 
arc. cherann. 
os DE... EET 

Baal. E voi potreſte far la mia fortuna. 
= Arm, In che maniera? 
Bal. Col accettarmi in ſpoſo. 5 
den Arm. Io = Bal. Si, voi 0 mia dilletta, 
pine Goderem un' allegria perfetta. W Ehs 
Arm. Non 1d. 3 
Bal. Via, riſolvete, 
t, 10 Datemi la manina. 
en. Via; prendete. 
; ARIA 
Þ Pietoſa al tuo dolore, 
in Ju Ecco ti ſtringo al Petto; 
in mb Poiche un ſubito affetto, 
Tn Mi deſta alla pieta: 
eteni Premio d'un degno amore, 
_ O dolce amato amante! 
in Im 4 ; Ti giuro in queſto istante, ; 
ENTS Eterna Fedelt3 ( (Partono abracciati, 
Z SCENA 
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' . . TT Sola. 
A little while ago, I faw Copeton, enttring 
the Houſe of Camilla, ; ſeemingly i in a great Hur. 
ry; at the ſame Tie I felt my Heart poſſeſsd 


with Rage and Malice. PII go find out Cami. 
ha; and by her, endeavour to ſatisfy myfelf; 


and if I find Copellon falſe to me, Il make tin | 


change his Tune. 
ATI R. 
Fops pretend to make' Love with no other 
ee than white Gloves, laced Coat, 


public Walks, they are your humble Servant: 
I am dying for you my deareſt Life. 


Thus they divert themſelves, but mean | ; 


nothing , have neither Love, nor Fidelity in 
earts; but only cheat us with bh 
Words. 
SCENE the Laſt 
 # Chamber illuminated. 
Camilla, Copellon, Errick, Balanzon leading 
Armonica by the Hand, and Spilletta. 
Cam. My Heart ſinks under this Load of Sorrov 
and Affliction : robb'd of the Idol of my Soul, 


and condemn'd to the Embraces of 'a Man 


deteſt. 
Cop. With profound Humility a and Reſped, 


pardon me Madam the Preſumption of paying N þ 


my Complements to your Beauty. 


Cam. (Afude.) I muſt diflemble, Pray Si, 
be ſeated. 8 


Cop. With your Permiſſion Madam, 
Err. Good Mr. Balanzon .... 
Bal. Well Sir, your Buſinefs, 


: ; : p x e A : 0 C00 000 op CL In, 
OR Wes, oy, a Ye DIES e-- I 22277 oo TO ala Xe oi Edo Ae RR SEN ALTI CE Rey SE er ee i ASS END Ne HP N 
e F Eon op WA, . WY BY 274M IS CE OT . . W . 3 7 & 5 : 
. 
T . F- ff ed ew dd . Am. tha ds a. 4 nd © 1 oy 


1 8 
75 8 
© 


XI 
CEE 
; nm . 
* * 
3 Wa 
Se 
VT 
3 
9 38} 
Wy 5 
=, 1 
* Y 
75 "SIG 
Secs, 
2 
— o 
2 
* 


IU 


43 Auto Tertxo. 


SC ENA DECIMA; 
Ho veduto poch'anzi . 
Paſſar con gran remura Coppellone, 


gd entrare in cafa di Camilla; | 
Ed in quel mentre, m'ho ſentito in petto 
Turbarſi il cor per rabbia, e per diſpetto. 
A Camilla ne uado, 

Per ſaper de miei conti, e ſe infedele 

EZ Ritrovo Coppellone, * 


Voglio, che mal finiſca la canzone. 


Fanno Vamore O mio Teſoro, 


Certi Zerbini, E divertendoſi 


Che appena portano S Fanno cosi. 
Guanti, e Scarpini, S Fede non ſerbano, 
Giubba attillata, 0 © Non anno affetto, 
Parucca incipriata. & E mai non ſentono, 
Et paſſegiando, Amor nel petto, 


| 4 Van falutando © S MX ſolo ingannand 
= Servo di lei, & 1n ogni di. 


]Jo per vo moro, * 


SC ENA ULTIMA. 


Sala Illuminata. 


| 3 Camilla, poi Coppellone, indi Errice, poi Balanzont 


Cam. L'anima in queſto petto 
| Giace meſta, ed afflitta, 


con Armonica, per Mano, e in ultimo Spilletta. 


% 
* 


Perche forza vien fatto à que amore, 
Che tutto per Errico itmpegna il core. 

. Cop. Eccomi ò mia Signora, 

ns atto oſſequioſo, e la riverente, 

EZ L' inchino, e la diſtingo attentamente, 


Portate da ſedere. 


— >; 


Cam. (Finger biſogna). Venga. 


Cop. Con licenza. E Side. 
Erri. Mio Signor Balanzone, 


Ee Bal. Si facci avanti. Cop. 
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Scent of a Wedding led me. hither, to be 


Sp. Ah! perfidious Wretch ! are you her 


for I can't bear to go on at this Rate, 
Sp. Art thou not in love with Camilla. 


Cop. You ſee Sir, à great Revolution here, . 
Err. Let's brieg this Mattter to a Concluſom 
Sp. Upon my Innocence and Virginity, WM 


form'd of ſome certain Preliminaries.— - 
how's 7 5 iS = $ 
Cop. It begins to lighten. Ai 

Sp. What ! Copellon / 0 Au 


' * 
E 


Cp. The Thunder's not far off. (4 


Cop. Only to make up the Number. 
Sp. To make up the Number, hah ! you iſt 
i pay for this. . + 
4 3 Hold ! ſoftly pray. | 
Cam. Enough; ha' done, Spiletia. 
Arm. What's the Meaning of all this? - MW 
Spil. Let me alone; I'll be the Death of ba 
Cop. Keep her off, for Heaven's ſake. 
Err. Do you hear; ha' done. = 
Cop. Pray, Gentlemen, let us finiſh this Afi 


DVI gs PE SEED FTT 3 OY 
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Cop. I never was; and to let you ſee that 
don't joke, do but give me now your dear Hau 
and I'll make you my Wife directly. 1 

Sp. Is all this true? | 
Cop. Yes; I call Mr. Balanzon, to witneſ iff 
this Marriage. Come Sir, don't be angry, 1 : 
Daughter too is provided for. 77 


Err. Tis all true, Mr. Balanzon. - | 
Cam. Dear Father! Err, This is my bel 
Spouſe. . = 


Atte T ertzo. 
| 09. Signor vedete, che non fon 1 iſteſſo, 
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8 Erri. Finiamola una volta. 
. 1550 Al I' odor delle nozze, 

Per imparar almen certi preamboli, 
| Piouanetta Innocente, 
$: me ne da il permeſſo, 

= ancor iO - = mà come! 
4 ; p. (Comincia a lampeggiar.) 
di. Qui Coppellone /) 

WE Cy. (Viciniſſimo E il tuono.) 
Fi. Ah perfido qui (ei l 
© Cop. Vi ſon per far numero. 
Spi. Per far numero? fi, la pagheral. 
= an ; 2 
Cam. Ma fermati Spilletta. 
Arm. Tu ehe fai? 
Hi. Laſciatemi amazzarlo. 

Cop. Tenetela per grazia. 
Fri. Elà ti -i gg 
. Di grazia miei Signori 

ita Wniam queſto loggetto, 
Whe 2 ſeguirlo mi dA poco diletto. 

Si. Ma Camilla non » ami? 
= lo mai ' amai, 
par farti veder, che non ti burlo, 
mmi dunque là man, ti ſõ mia Spoſa. 
pi. E ſara dunque ver? 
WC. Si; teſtimonio 
il Signor Balanzone, 
Wl queſto confirmatoMatrimonio. [Balon, . 
WD dignor, non s' inſurj. 
Al iglioola ancor s' e proveduto. 
a ri. Si Signor Balanzone. 

an. Genitore ! Erri, Ecco I amata 1 

am. 


tal 


nebel 0 
y, 1 
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Cam. This is my Huſband. | 

Cop. This is my Rib. 

Err. to Balanz.) Dear Fa ther, your Pardon 
and Bleffing. - 
Bal. Since e! is the Mode, PI not be 
out of the Faſhion: Armonica is my blooming 
Bride, the darling Idol of my Heart. 

Cop. So ends our Converſation. . 

Arm. Joy and Rapture to Errick, 

Err. With his dear Camilla, 

og Spilletta. ö 


To Coppellon, 
2 ; Butb. And Balonzon. 


CHORUS. 


Our Cares are all over, our Froubles own 
Let each ſettled Lover, the Happineſs own; 
In Mirth and Rejoicing the Hour ſhall be ſpent, 
4 Tus bliſsful our Choice in, we welcome Co- 
=: | tent; 
il Our Joys witdout Meaſure with Life ſhall increaſe; 
= lence el live crown'd with Pleaſure, pto- 
= tected by Peace. 
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5 Atto Ter. : 


Cam. Ecco il mio Spoſo. 
_ C:p. Ecco Vxor mea. 
Erri. Perdon Signor ui chiedo. 
Bal. V'hò bello, e pardonato; il voſtro eſempio 
= Voglio ſeguir ancho' io : 
Armonica & mia Spoſa, e I Idol Mio. 
Cop. Coſi finiſca la Converſazione. 
Arm. Viva il Signor Errico. 
Erri. Con Cammilla.- 
Cam, Spilletta. 
Cop. 5 1 50 E Copellone. 
Bal. E Balanzone. 
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CORO. 


Tutti. Abbian fine i noſtri ſtentis, 

= Noo fi penſi piu ai tormenti : 

E Siuntà & Pora del goder, 

ae: Brie vi fur patimenti, 

| Dolci fur tutte le pene, 

de ci da tanto piacer. 

= 2a II dilzito, ch' ò nel core 

Z Soi intendi il dio d' amore, 

5 Che di grazie e diſpenſier. 

; 5 Rey Brievi fur, &c.. 
ara GA, 

1 Caro 805 85 5 Amato bene, 


Sol per voi fon fuor di pene, 
E d' awior provo il goder. 


Tutti. Brie vi fur, &c. 
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